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I

(Actos cuya publicación es una condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CE) No 487/2004 DEL CONSEJO
de 11 de marzo de 2004

por el que se modifica el Reglamento (CEE) no 3030/93 relativo al régimen común aplicable a las
importaciones de algunos productos textiles originarios de países terceros

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular su artículo 133,

Vista la propuesta de la Comisión,

Considerando lo siguiente:

(1) A partir del 1 de mayo de 2004, la Unión Europea
incluirá diez Estados miembros nuevos. El Acta de adhe-
sión establece que los nuevos Estados miembros apli-
carán la política comercial común respecto a los
productos textiles y que los límites cuantitativos apli-
cados por la Comunidad a las importaciones de
productos textiles y prendas de vestir se ajustarán para
tener en cuenta la adhesión. En consecuencia, las restric-
ciones cuantitativas aplicables a las importaciones de
determinados productos textiles originarios de terceros
países en la Comunidad ampliada deben ajustarse de
manera a cubrir también las importaciones en los diez
nuevos Estados miembros, lo que requiere introducir
modificaciones en el Reglamento (CEE) no 3030/93 del
Consejo, de 12 de octubre de 1993, relativo al régimen
común aplicable a las importaciones de algunos
productos textiles originarios de países terceros (1)

(2) Con objeto de evitar que la ampliación se traduzca en
efectos restrictivos al comercio, conviene utilizar, al
modificar las cantidades, un método que tenga en
cuenta, a fin de ajustar los nuevos límites contingenta-
rios, los niveles y pautas tradicionales de importación en
los nuevos diez Estados miembros. Una fórmula consis-
tente en hacer la media de las importaciones originarias
de terceros países en los diez nuevos Estados miembros
durante los últimos tres años, ajustada pro rata temporis,
ha de reflejar adecuadamente dichos flujos históricos. Se
han elegido los años 2000 a 2002 como más significa-
tivos, pues a ellos se refiere la información disponible
más reciente sobre las importaciones de productos
textiles y prendas de vestir de los diez nuevos Estados
miembros.

(3) Por consiguiente, los anexos V y VII del Reglamento
(CEE) no 3030/93 deben modificarse para establecer los
límites contingentarios aplicables a partir de la fecha de
la ampliación, es decir, el 1 de mayo de 2004.

(4) Los contingentes aplicables a Viet-Nam serán los que se
enumeran en el Acuerdo textil bilateral entre la Comu-
nidad Europea y la República Socialista de Viet-Nam,
rubricado el 15 de febrero de 2003 y aprobado en virtud
de la Decisión 2003/453/CE (2), a la espera de que Viet-
Nam respete los compromisos de acceso al mercado en
virtud del Acuerdo

(5) Todas las disposiciones del Reglamento (CEE) no 3030/
93 deben reformularse de manera que se apliquen a las
importaciones en los nuevos diez Estados miembros; en
consecuencia, las iniciales de éstos deben insertarse en el
anexo III.

(6) Para posibilitar determinadas operaciones, es necesario
insertar en el Reglamento (CEE) no 3030/93 una norma
transitoria que disponga que los productos textiles cuya
importación en la Comunidad esté por otra parte sujeta
a límites cuantitativos o vigilancia y enviados a la Comu-
nidad con anterioridad a la fecha del 1 de mayo de
2004, pero que entren en los nuevos diez Estados miem-
bros a partir del 1 de mayo de 2004, podrán obtener
licencias de importación que se conceden automática-
mente.

(7) Con objeto de dotar de cobertura jurídica a las opera-
ciones en cuestión es necesario insertar en el Reglamento
(CEE) no 3030/93 una norma transitoria que disponga
que los productos textiles que se envíen con anterioridad
a la fecha del 1 de mayo de 2004 desde los Estados
miembros adherentes fuera de la Comunidad para su
transformación y que sean reimportados en los nuevos
diez Estados miembros a partir del 1 de mayo de 2004
estarán exentos de los límites cuantitativos o de la
presentación de una licencia de importación.

(8) Por lo tanto, debe modificarse en consecuencia el Regla-
mento (CEE) no 3030/93.
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HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El Reglamento (CEE) no 3030/93 queda modificado como
sigue:

1) En el artículo 2 se añade el apartado siguiente:
«9. El despacho a libre práctica en uno de los nuevos diez
Estados miembros que se adherirán a las Comunidades
Europeas el 1 de mayo de 2004, a saber, la República
Checa, Estonia, Chipre, Lituania, Letonia, Hungría, Malta,
Polonia, Eslovenia y Eslovaquia, de productos textiles que
estén sujetos a límites cuantitativos o a vigilancia en la
Comunidad y que hayan sido expedidos con anterioridad al
1 de mayo de 2004 y entren en los nuevos Estados miem-
bros a partir del 1 de mayo de 2004 estarán sujetos a la
presentación de una licencia de importación. Dicha licencia
será concedida automáticamente y sin limitación cuantita-
tiva por las autoridades competentes del Estado miembro de
que se trate, previa presentación de la prueba adecuada —
por ejemplo, el conocimiento de embarque—, de que los
productos han sido expedidos con anterioridad al 1 de
mayo de 2004.

Tales licencias se comunicarán a la Comisión.».

2) En el artículo 5 se añade el párrafo siguiente:
«El despacho a libre práctica de productos textiles enviados
desde uno de los diez nuevos Estados miembros que se
adherirán a la Unión Europea el 1 de mayo de 2004 a un
destino fuera de la Comunidad para su transformación con
anterioridad al 1 de mayo de 2004, y que sean reimpor-
tados en el mismo Estado miembro a partir de la citada
fecha, no estará sujeto, previa presentación de la prueba
adecuada —por ejemplo, la declaración de exportación—, a
límites cuantitativos ni a la obligación de presentar una
licencia de importación. Las autoridades competentes del
Estado miembro de que se trate deberán proporcionar infor-
mación sobre dicha importaciones a la Comisión.».

3) En el anexo III, el segundo guión del apartado 6 del artículo
28 se sustituye por el texto siguiente:
«— dos letras que identifiquen al Estado miembro de

destino, o grupo de tales Estados miembros, en la
siguiente forma:

— AT = Austria

— BL = Benelux

— CY = Chipre

— CZ = República Checa

— DE = República Federal de Alemania

— DK = Dinamarca

— EE = Estonia

— EL = Grecia

— ES = España

— FI = Finlandia

— FR = Francia

— GB = Reino Unido

— HU = Hungría

— IE = Irlanda

— IT = Italia

— LT = Lituania

— LV = Letonia

— MT = Malta

— PL = Polonia

— PT = Portugal

— SE = Suecia

— SL = Eslovenia

— SK = Eslovaquia».

4) El anexo V se sustituye por el texto que figura en la parte A
del anexo del presente Reglamento.

5) En el anexo VII, el cuadro se sustituye por el que figura en
la parte B del anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 1 de mayo de 2004.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 11 de marzo de 2004.

Por el Consejo

La presidenta
M. HARNEY
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ANEXO

PARTE A

«ANEXO V

LÍMITES CUANTITATIVOS COMUNITARIOS

aplicables en 2004

(La designación completa de las mercancías figura en el anexo I)

Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Argentina GRUPO IA
1 toneladas 6 010
2 toneladas 8 551
2a toneladas 7 622

Belarús GRUPO IA
1 toneladas 1 532
2 toneladas 4 334
3 toneladas 225

GRUPO IB
4 1 000 unidades 1 135
5 1 000 unidades 1 012
6 1 000 unidades 854
7 1 000 unidades 843
8 1 000 unidades 1 062

GRUPO IIA
9 toneladas 347
20 toneladas 307
22 toneladas 473
23 toneladas 243
39 toneladas 219

GRUPO IIB
12 1 000 pares 5 675
13 1 000 unidades 2 574
15 1 000 unidades 969
16 1 000 unidades 176
21 1 000 unidades 850
24 1 000 unidades 764
26/27 1 000 unidades 1 023
29 1 000 unidades 352
73 1 000 unidades 302
83 toneladas 173

GRUPO IIIA
33 toneladas 370
36 toneladas 1 178
37 toneladas 441
50 toneladas 186

GRUPO IIIB
67 toneladas 323
74 1 000 unidades 346
90 toneladas 189

GRUPO IV
115 toneladas 83
117 toneladas 1 210
118 toneladas 427
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Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Brasil (5) GRUPO IA

1 toneladas

2 toneladas

2a toneladas

3 toneladas

GRUPO IB

4 1 000 unidades

6 (1) 1 000 unidades

GRUPO IIA

9 toneladas

20 toneladas

22 toneladas

39 toneladas

China (2) (3) GRUPO IA

1 toneladas 4 770

2 (*) (1) toneladas 30 556

de las que 2a toneladas 4 359

3 toneladas 8 088

de las que 3a toneladas 2 769

GRUPO IB

4 (1) 1 000 unidades 126 808

5 (1) 1 000 unidades 39 422

6 (1) 1 000 unidades 40 913

7 (1) 1 000 unidades 17 093

8 (1) 1 000 unidades 27 723

GRUPO IIA

9 toneladas 6 962

20/39 toneladas 11 361

22 toneladas 19 351

23 toneladas 11 847

GRUPO IIB

12 1 000 pares 132 029

13 1 000 unidades 586 244

14 1 000 unidades 17 887

15 1 000 unidades (1) 20 131

16 1 000 unidades 17 181

17 1 000 unidades 13 061

26 1 000 unidades (1) 6 645

28 1 000 unidades 92 909

29 1 000 unidades 15 687

31 1 000 unidades 96 488

78 toneladas 36 651

83 toneladas 10 883

Grupo IIIB

97 toneladas 2 861

GRUPO V

163 (1) toneladas 8 481
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Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Hong Kong GRUPO IA
2 toneladas 14 172
2a toneladas 12 166
3 toneladas 11 912
3a toneladas 8 085

GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 58 250
5 1 000 unidades 40 240
6 (1) 1 000 unidades 79 703
6a 1 000 unidades 68 857
7 1 000 unidades 42 372
8 1 000 unidades 59 172

GRUPO IIA
39 toneladas 2 444

GRUPO IIB
12 1 000 pares 53 159
13 (1) 1 000 unidades 117 655
16 1 000 grupos 4 707
26 1 000 unidades 12 498
29 1 000 grupos 5 191
31 1 000 unidades 35 442
78 toneladas 14 658
83 toneladas 792

India GRUPO IA
1 toneladas 55 398
2 toneladas 67 539
2a toneladas 30 211
3 toneladas 38 567
3a toneladas 7 816

GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 100 237
5 1 000 unidades 53 303
6 (1) 1 000 unidades 13 706
7 1 000 unidades 78 485
8 1 000 unidades 58 173

GRUPO IIA
9 toneladas 15 656
20 toneladas 29 049
23 toneladas 31 206
39 toneladas 9 185

GRUPO IIB
15 1 000 unidades 10 238
26 1 000 unidades 24 712
29 1 000 unidades 14 637

Indonesia GRUPO IA
1 toneladas 22 559
2 toneladas 34 126
2a toneladas 12 724
3 toneladas 31 250
3a toneladas 16 872

GRUPO IB
4 1 000 unidades 59 337
5 1 000 unidades 58 725
6 (1) 1 000 unidades 21 429
7 1 000 unidades 15 694
8 1 000 unidades 24 626

GRUPO IIA
23 toneladas 32 405

GRUPO IIIA
35 toneladas 32 725
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Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Macao GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 15 051
5 1 000 unidades 14 055
6 (1) 1 000 unidades 15 179
7 1 000 unidades 5 907
8 1 000 unidades 8 257

GRUPO IIA
20 toneladas 244
39 toneladas 307

GRUPO IIB
13 1 000 unidades 9 446
15 1 000 unidades 651
16 1 000 unidades 508
26 1 000 unidades 1 322
31 1 000 unidades 10 789
78 toneladas 2 115
83 toneladas 517

Malasia GRUPO IA
2 toneladas 8 870
2a toneladas 3 406
3 (1) toneladas 18 594
3a (1) toneladas 7 652

GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 21 805
5 1 000 unidades 10 132
6 (1) 1 000 unidades 12 831
7 1 000 unidades 43 822
8 1 000 unidades 10 500

GRUPO IIA
22 toneladas 18 573

Pakistán GRUPO IA
1 (1) toneladas 25 961
2 toneladas 51 252
2a toneladas 19 376
3 toneladas 86 004

GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 50 030
5 1 000 unidades 14 849
6 1 000 unidades 53 885
7 1 000 unidades 36 205
8 1 000 unidades 8 350

GRUPO IIA
9 toneladas 15 398
20 toneladas 59 896
39 toneladas 20 156

GRUPO IIB
26 1 000 unidades 35 434
28 1 000 unidades 128 083

Perú GRUPO IA
1 (1) toneladas 24 085
2 toneladas 18 080

Filipinas GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 32 787
5 1 000 unidades 16 653
6 (1) 1 000 unidades 15 388
7 1 000 unidades 8 185
8 1 000 unidades 9 275

GRUPO IIB
13 1 000 unidades 42 526
15 1 000 unidades 5 213
26 1 000 unidades 6 964
31 1 000 unidades 26 364
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Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Singapur GRUPO IA
2 toneladas 5 895
2a toneladas 2 846
3 toneladas 2 009

GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 35 106
5 1 000 unidades 19 924
6 (1) 1 000 unidades 21 452
7 1 000 unidades 17 176
8 1 000 unidades 10 343

Corea del Sur GRUPO IA
1 toneladas 932
2 toneladas 6 290
2a toneladas 1 156
3 toneladas 9 470
3a toneladas 5 156

GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 16 962
5 1 000 unidades 36 754
6 (1) 1 000 unidades 6 749
7 1 000 unidades 10 785
8 1 000 unidades 34 921

GRUPO IIA
9 toneladas 1 721
22 toneladas 22 841

GRUPO IIB
12 1 000 pares 231 975
13 1 000 unidades 17 701
14 1 000 unidades 8 961
15 1 000 unidades 12 744
16 1 000 unidades 1 285
17 1 000 unidades 3 524
26 1 000 unidades 3 345
28 1 000 unidades 1 359
29 (1) 1 000 unidades 857
31 1 000 unidades 8 318
78 toneladas 9 358
83 toneladas 485

GRUPO IIIA
35 toneladas 17 631
50 toneladas 1 463

GRUPO IIIB
97 toneladas 2 783
97a (1) toneladas 889

Sri Lanka (4) GRUPO IB
6 1 000 unidades
7 1 000 unidades
8 1 000 unidades
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Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Taiwán GRUPO IA
2 toneladas 5 994
2a toneladas 595
3 toneladas 12 143
3a toneladas 4 485

GRUPO IB
4 (1) 1 000 unidades 12 468
5 1 000 unidades 22 264
6 (1) 1 000 unidades 6 215
7 1 000 unidades 3 823
8 1 000 unidades 9 821

GRUPO IIA
20 toneladas 369
22 toneladas 10 054
23 toneladas 6 524

GRUPO IIB
12 1 000 pares 43 744
13 1 000 unidades 3 765
14 1 000 unidades 5 076
15 1 000 unidades 3 162
16 1 000 unidades 530
17 1 000 unidades 1 014
26 1 000 unidades 3 467
28 (1) 1 000 unidades 2 549
78 toneladas 5 815
83 toneladas 1 300

GRUPO IIIA
35 toneladas 12 480

GRUPO IIIB
97 toneladas 1 783
97a (1) toneladas 807

Tailandia GRUPO IA
1 toneladas 25 175
2 toneladas 18 729
2a toneladas 4 987
3 (1) toneladas 34 101
3a (1) toneladas 9 517

GRUPO IB
4 1 000 unidades 55 198
5 1 000 unidades 38 795
6 1 000 unidades 16 568
7 1 000 unidades 13 169
8 1 000 unidades 6 856

GRUPO IIA
20 toneladas 15 443
22 toneladas 7 478

GRUPO IIB
12 1 000 pares 49 261
26 1 000 unidades 11 460

GRUPO IIIB
97 toneladas 3 445
97a (1) toneladas 2 911
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Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Viet-Nam (1) (6) GRUPO IB
4 1 000 unidades 11 030
5 1 000 unidades 3 658
6 1 000 unidades 5 629
7 1 000 unidades 3 094
8 1 000 unidades 14 632

GRUPO IIA
9 toneladas 1 011
20 toneladas 263
39 toneladas 252

GRUPO IIB
12 1 000 pares 3 189
13 1 000 unidades 9 530
14 1 000 unidades 507
15 1 000 unidades 507
18 toneladas 997
21 1 000 unidades 21 462
26 1 000 unidades 1 294
28 1 000 unidades 3 998
29 1 000 unidades 393
31 1 000 unidades 4 503
68 toneladas 487
73 1 000 unidades 1 193
76 toneladas 1 297
78 toneladas 1 350
83 toneladas 449

GRUPO IIIA
35 toneladas 691
41 toneladas 833

GRUPO IIIB 0
10 1 000 pares 6 345
97 toneladas 231

GRUPO IV 0
118 toneladas 286

GRUPO V
161 toneladas 256

(*) Posibilidad de transferir hacia y desde la categoría 3 hasta el 10 % de la categoría a la que se efectúe la transferencia.
(1) Véase el apéndice A.
(2) Véase el apéndice B.
(3) Véase el apéndice C.
(4) La aplicación de restricciones cuantitativas a Sri Lanka no está en vigor en virtud del Memorándum de Acuerdo CE/Sri Lanka sobre el

acceso a mercado en el sector textil, conforme al cual la Comunidad Europea mantiene el derecho de volver a aplicarlas en determi-
nadas circunstancias.

(5) La aplicación de restricciones cuantitativas a Brasil no está en vigor en virtud del Memorándum de Acuerdo CE/Brasil sobre el acceso
a mercado en el sector textil, conforme al cual la Comunidad Europea mantiene el derecho de volver a aplicarlas en determinadas
circunstancias.

(6) Estos contingentes se incrementarán hasta los niveles indicados en la columna 5 del anexo II del Acuerdo en forma de Canje de Notas
por el que se modifica el Acuerdo entre la Comunidad Europea y la República Socialista de Viet-Nam sobre el comercio de productos
textiles y prendas de vestir y otras medidas de apertura del mercado, rubricado el 15 de febrero de 2003, a reserva de que Viet-Nam
cumpla sus compromisos.
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Apéndice A del anexo V

Categoría Tercer país Observaciones

1 Pakistán Podrán añadirse las siguientes cantidades adicionales al límite cuantitativo
anual correspondiente (toneladas):

509

Dichas cantidades podrán transferirse, previa notificación, a los límites cuanti-
tativos anuales correspondientes a la categoría 2. Parte de la cantidad transfe-
rida de esta forma podrá utilizarse a prorrata para la categoría 2a.

Perú Además de los límites cuantitativos que figuran en el anexo V, se reserva una
cantidad anual adicional de 900 toneladas de productos de la categoría 1 para
importaciones en la Comunidad destinadas a transformación por la industria
de la Comunidad.

2 China De tejidos de ancho inferior a 115 cm (códigos NC: 5208 11 90,
ex 5208 12 16, ex 5208 12 96, 5208 13 00, 5208 19 00, 5208 21 90,
ex 5208 22 16, ex 5208 22 96, 5208 23 00, 5208 29 00, 5208 31 00,
ex 5208 32 16, ex 5208 32 96, 5208 33 00, 5208 39 00, 5208 41 00,
5208 42 00, 5208 43 00, 5208 49 00, 5208 51 00, 5208 52 10,
5208 53 00, 5208 59 00, 5209 11 00, 5209 12 00, 5209 19 00,
5209 21 00, 5209 22 00, 5209 29 00, 5209 31 00, 5209 32 00,
5209 39 00, 5209 41 00, 5209 42 00, 5209 43 00, 5209 49 90,
5209 51 00, 5209 52 00, 5209 59 00, 5210 11 10, 5210 12 00,
5210 19 00, 5210 31 10, 5210 32 00, 5210 39 00, 5210 41 00,
5210 42 00, 5210 49 00, 5211 11 00, 5211 12 00, 5211 19 00,
5211 31 00, 5211 32 00, 5211 39 00, 5211 41 00, 5211 42 00,
5211 43 00, ex 5211 49 10, 5211 49 90, 5212 11 10, 5212 11 90,
5212 13 90, 5212 14 10, 5212 14 90, 5212 21 10, 5212 21 90,
5212 23 10, 5212 23 90, 5212 24 10, 5212 24 90, ex 5811 00 00 y
ex 6308 00 00), China podrá exportar a la Comunidad las siguientes canti-
dades adicionales (toneladas):

1 454

De tejidos de la categoría 2 destinados a gasas para apósitos (códigos NC:
5208 11 10 y 5208 21 10), China podrá exportar a la Comunidad las
siguientes cantidades adicionales (toneladas):

2 009

Posibilidad de transferir hacia y desde la categoría 3, hasta el 40 % de la cate-
goría a la que se efectúe la transferencia.

3 Malasia
Tailandia

Los límites cuantitativos que figuran en el anexo V incluyen los tejidos de
algodón de la categoría 2.

3a Malasia
Tailandia

Los límites cuantitativos que figuran en el anexo V incluyen los tejidos de
algodón, excepto los crudos o blanqueados de la categoría 2a.

4 China
Hong Kong
India
Macao
Malasia
Pakistán
Filipinas
Singapur
Corea del Sur
Taiwán

A efectos de la imputación de las exportaciones a los límites cuantitativos
acordados, se aplicará un tipo de conversión de cinco prendas (excepto
prendas para bebés) de un tamaño comercial máximo de 130 cm por tres
prendas de tamaño comercial superior a 130 cm, hasta el 5 % de los límites
cuantitativos.

Para Hong Kong, Macao y Corea del Sur, este porcentaje será del 3 % y para
Taiwán del 4 %.

La licencia de exportación de estos productos llevará, en la casilla 9, este
texto: “Debe aplicarse el tipo de conversión para prendas de tamaño comer-
cial no superior a 130 cm”.
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Categoría Tercer país Observaciones

5 China Estas cifras incluyen las cantidades siguientes reservadas a la industria europea
durante un período de 180 días al año (miles de unidades):

700

Para los productos de la categoría 5 (excepto los anoraks, los chubasqueros,
las cazadoras y similares) de pelo fino de los códigos NC: 6110 12 10,
6110 12 90, 6110 19 10 y 6110 19 90, se aplicarán, dentro de los límites
cuantitativos establecidos para la categoría 5 (miles de unidades), los
siguientes sublímites:

250

6 China Estas cifras incluyen las siguientes cantidades reservadas a la industria europea
durante un período de 180 días al año (miles de unidades):

1 274

China podrá exportar a la Comunidad las siguientes cantidades adicionales de
shorts (códigos NC 6203 41 90, 6203 42 90, 6203 43 90 y 6203 49 50)
(miles de unidades):

1 266

Brasil (1)
Hong Kong
India
Indonesia
Macao
Malasia
Filipinas
Singapur
Corea del Sur
Sri Lanka (2)
Taiwán

A efectos de la imputación de las exportaciones a los límites cuantitativos
acordados, se aplicará un tipo de conversión de cinco prendas (excepto
prendas para bebés) de un tamaño comercial máximo de 130 cm por tres
prendas de tamaño comercial superior a 130 cm, hasta el 5 % de los límites
cuantitativos.

Para Macao el porcentaje será del 3 % y para Hong Kong del 1 %. La utiliza-
ción del tipo de conversión para Hong Kong estará limitada en el caso de los
pantalones de la partida que figura a continuación.

La licencia de exportación de estos productos llevará, en la casilla 9, este
texto: “Debe aplicarse el tipo de conversión para prendas de tamaño comer-
cial no superior a 130 cm”.

Hong Kong En los límites cuantitativos establecidos en el anexo V están incluidos los
siguientes sublímites para los pantalones largos de los códigos NC:
6203 41 10, 6203 42 31, 6203 42 33, 6203 42 35, 6203 43 19,
6203 49 19, 6204 61 10, 6204 62 31, 6204 62 33, 6204 62 39,
6204 63 18, 6204 69 18, 6211 32 42, 6211 33 42, 6211 42 42 y
6211 43 42 (miles de unidades):

56 292

La licencia de exportación para estos productos hará constar la categoría 6A.

7 China Estas cifras incluyen las cantidades siguientes reservadas a la industria europea
durante un período de 180 días al año (miles de unidades):

755

8 China Estas cifras incluyen las cantidades siguientes reservadas a la industria europea
durante un período de 180 días al año (miles de unidades):

1 220

13 Hong Kong Los límites cuantitativos del anexo V cubren únicamente los productos de
algodón o de fibra sintética de los códigos NC: 6107 11 00, ex 6107 12 00,
6108 21 00, ex 6108 22 00 y ex 6212 10 10

Además de los límites cuantitativos del anexo V, se acordaron las siguientes
cantidades específicas para las exportaciones de productos (de la lana o de
fibras regeneradas) de los códigos NC: ex 6107 12 00, ex 6107 19 00,
ex 6108 22 00, ex 6108 29 00 y ex 6212 10 10 (toneladas):

3 002

La licencia de exportación para estos productos hará constar la “categoría 13
S”.
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Categoría Tercer país Observaciones

15 China Estas cifras incluyen las cantidades siguientes reservadas a la industria europea
durante un período de 180 días al año (miles de unidades):

371

26 China Estas cifras incluyen las cantidades siguientes reservadas a la industria europea
durante un período de 180 días al año (miles de unidades):

370

28 Taiwán Además de los límites cuantitativos establecidos en el anexo V, se acordaron
cantidades específicas para las exportaciones de pantalones con peto, calzones
y pantalones cortos de los códigos NC: 6103 41 90, 6103 42 90,
6103 43 90, 6103 49 91, 6104 61 90, 6104 62 90, 6104 63 90 y
6104 69 91:

1 226 368 unidades

29 Corea del Sur Además de los límites cuantitativos establecidos en el anexo V, se reservan
cantidades adicionales para prendas de artes marciales (yudo, kárate, kung fu,
taekwondo, etc.) (miles de unidades):

454

97a Corea del Sur
Taiwán
Tailandia

Redes finas (códigos NC 5608 11 19 y 5608 11 99).

163 China Estas cifras incluyen las cantidades siguientes reservadas a la industria europea
durante un período de 180 días al año (toneladas):

400

Todas las cate-
gorías sujetas a
límites cuantita-
tivos

Viet-Nam Viet-Nam reservará el 30 % de sus límites cuantitativos a empresas pertene-
cientes a la industria textil de la Comunidad durante un período de cuatro
meses a partir del 1 de enero de cada año, tomando como base las listas facili-
tadas por la Comunidad antes del 30 de octubre del año anterior.

(1) La aplicación de restricciones cuantitativas a Brasil no está en vigor en virtud del Memorándum de Acuerdo CE/Brasil sobre el acceso
a mercado en el sector textil, conforme al cual la Comunidad Europea mantiene el derecho de volver a aplicarlas en determinadas
circunstancias.

(2) La aplicación de restricciones cuantitativas a Sri Lanka no está en vigor en virtud del Memorándum de Acuerdo CE/Sri Lanka sobre el
acceso a mercado en el sector textil, conforme al cual la Comunidad Europea mantiene el derecho de volver a aplicarlas en determi-
nadas circunstancias.
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Apéndice B del anexo V

Tercer país

Categoría Unidad 2004

Las siguientes cantidades, disponibles para el año 2004, podrán utilizarse exclusivamente en ferias
europeas:

China 1 toneladas 317
2 toneladas 1 338
2a toneladas 159
3 toneladas 196
3a toneladas 27
4 1 000 unidades 2 061
5 1 000 unidades 705
6 1 000 unidades 1 689
7 1 000 unidades 302
8 1 000 unidades 992
9 toneladas 294
12 1 000 pares 843
13 1 000 unidades 3 192
20/39 toneladas 372
22 toneladas 332

Las flexibilidades en relación con China a que se hace referencia en el artículo 7 y en el anexo VIII del Reglamento (CEE) no 3030/93
serán aplicables a las anteriores categorías y cantidades.

Apéndice C del anexo V

LÍMITES CUANTITATIVOS COMUNITARIOS

(La designación completa de las mercancías figura en el anexo IB)

Tercer país Categoría Unidad
Límites contingentarios

aplicables a partir del 1 de
mayo de 2004

China GRUPO I
ex 20 (1) toneladas 59

GRUPO IV
115 toneladas 1 413
117 toneladas 684
118 toneladas 1 513
122 toneladas 220

GRUPO V
136A toneladas 462
156 (2) toneladas 3 986
157 (2) toneladas 13 738
159 (2) toneladas 4 352

(1) Las categorías precedidas de “ex” cubren productos distintos de los de lana o pelo fino, algodón o materiales textiles sintéticos o artifi-
ciales.

(2) Para estas categorías, China se compromete a reservar, con carácter prioritario, un 23 % de los límites cuantitativos correspondientes
para usuarios pertenecientes a la industria textil comunitaria durante un plazo de 90 días a partir del 1 de enero de cada año.»
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PARTE B

«LÍMITES CUANTITATIVOS COMUNITARIOS PARA LAS MERCANCÍAS REIMPORTADAS EN RÉGIMEN DE TPP

aplicables en 2004

(La designación completa de las mercancías figura en el anexo I)

Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Belarús GRUPO IB
4 1 000 unidades 4 432
5 1 000 unidades 6 179
6 1 000 unidades 7 526
7 1 000 unidades 5 586
8 1 000 unidades 1 966

GRUPO IIB
12 1 000 pares 4 163
13 1 000 unidades 419
15 1 000 unidades 3 228
16 1 000 unidades 736
21 1 000 unidades 2 403
24 1 000 unidades 526
26/27 1 000 unidades 2 598
29 1 000 unidades 1 221
73 1 000 unidades 4 679
83 toneladas 622

GRUPO IIIB
74 1 000 unidades 816

China GRUPO IB
4 1 000 unidades 337
5 1 000 unidades 746
6 1 000 unidades 2 707
7 1 000 unidades 724
8 1 000 unidades 1 644

GRUPO IIB
13 1 000 unidades 888
14 1 000 unidades 660
15 1 000 unidades 679
16 1 000 unidades 1 032
17 1 000 unidades 868
26 1 000 unidades 1 281
29 1 000 unidades 129
31 1 000 unidades 10 199
78 toneladas 105
83 toneladas 105

GRUPO V
159 toneladas 9

India GRUPO IB
7 1 000 unidades 4 987
8 1 000 unidades 3 770

GRUPO IIB
15 1 000 unidades 380
26 1 000 unidades 3 555

Indonesia GRUPO IB
6 1 000 unidades 2 456
7 1 000 unidades 1 633
8 1 000 unidades 2 045
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Tercer país Categoría Unidad

Límites cuantitativos
comunitarios

Límites contingentarios
aplicables a partir del 1 de

mayo de 2004

Macao GRUPO IB
6 1 000 unidades 335

GRUPO IIB
16 1 000 unidades 906

Malasia GRUPO IB
4 1 000 unidades 594
5 1 000 unidades 594
6 1 000 unidades 594
7 1 000 unidades 383
8 1 000 unidades 308

Pakistán GRUPO IB
4 1 000 unidades 8 273
5 1 000 unidades 4 148
6 1 000 unidades 7 096
7 1 000 unidades 3 372
8 1 000 unidades 4 704

GRUPO IIB
26 1 000 unidades 4 604

Filipinas GRUPO IB
6 1 000 unidades 738
8 1 000 unidades 221

Singapur GRUPO IB
7 1 000 unidades 1 283

Sri Lanka (1) GRUPO IB
6 1 000 unidades
7 1 000 unidades
8 1 000 unidades

Tailandia GRUPO IB
5 1 000 unidades 416
6 1 000 unidades 417
7 1 000 unidades 653
8 1 000 unidades 416

GRUPO IIB
26 1 000 unidades 633

Viet-Nam GRUPO IB
4 1 000 unidades 1 064
5 1 000 unidades 811
6 1 000 unidades 757
7 1 000 unidades 1 417
8 1 000 unidades 3 286

GRUPO IIB
12 1 000 pares 3 348
13 1 000 unidades 1 024
15 1 000 unidades 329
18 toneladas 385
21 1 000 unidades 2 235
26 1 000 unidades 209
31 1 000 unidades 1 869
68 toneladas 156
76 toneladas 532
78 toneladas 371

(1) La aplicación de restricciones cuantitativas a Sri Lanka no está en vigor en virtud del Memorándum de Acuerdo CE/Sri Lanka sobre el
acceso a mercado en el sector textil, conforme al cual la Comunidad Europea mantiene el derecho de volver a aplicarlas en determi-
nadas circunstancias.»

17.3.2004 L 79/15Diario Oficial de la Unión EuropeaES



REGLAMENTO (CE) No 488/2004 DE LA COMISIÓN
de 16 de marzo de 2004

por el que se establecen valores globales de importación para la determinación del precio de
entrada de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 3223/94 de la Comisión, de 21 de
diciembre de 1994, por el que se establecen disposiciones de
aplicación del régimen de importación de frutas y hortalizas (1),
y, en particular, el apartado 1 de su artículo 4,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 3223/94 establece, en aplicación
de los resultados de las negociaciones comerciales multi-
laterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la
Comisión fije los valores a tanto alzado de importación
de terceros países correspondientes a los productos y
períodos que se precisan en su anexo.

(2) En aplicación de los criterios antes indicados, los valores
globales de importación deben fijarse en los niveles que
figuran en el anexo del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los valores globales de importación a que se refiere el artículo
4 del Reglamento (CE) no 3223/94 quedan fijados según se
indica en el cuadro del anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 17 de marzo de
2004.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 16 de marzo de 2004.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 16 de marzo de 2004, por el que se establecen los valores globales de impor-
tación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

(EUR/100 kg)

Código NC Código país tercero (1) Valor global de importación

0702 00 00 052 95,6
204 82,0
212 125,1
999 100,9

0707 00 05 052 133,1
068 141,1
096 88,7
204 20,5
220 147,3
999 106,1

0709 10 00 220 77,3
999 77,3

0709 90 70 052 110,5
204 51,0
999 80,8

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 43,1
204 46,6
212 60,8
220 48,0
400 65,3
624 60,6
999 54,1

0805 50 10 052 53,0
400 46,9
600 51,3
999 50,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 45,0
388 84,0
400 105,0
404 89,3
508 71,7
512 85,8
524 73,5
528 82,0
720 83,5
800 99,6
999 81,9

0808 20 50 388 72,9
512 79,3
528 69,7
999 74,0

(1) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) no 2081/2003 de la Comisión (DO L 313 de 28.11.2003, p. 11). El código
«999» significa «otros orígenes».
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REGLAMENTO (CE) No 489/2004 DE LA COMISIÓN
de 16 de marzo de 2004

que modifica el Reglamento (CE) no 20/2002 por el que se aprueban disposiciones de aplicación de
los regímenes específicos de abastecimiento de las regiones ultraperiféricas establecidos mediante

los Reglamentos del Consejo (CE) no 1452/2001, (CE) no 1453/2001 y (CE) no 1454/2001

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1452/2001 del Consejo, de 28 de
junio de 2001, por el que se aprueban medidas específicas a
favor de los departamentos franceses de ultramar en relación
con determinados productos agrícolas, por el que se modifica
la Directiva 72/462/CEE y por el que se derogan los Regla-
mentos (CEE) no 525/77 y (CEE) no 3763/91 (Poseidom) (1), y,
en particular, su artículo 22 y el segundo párrafo de su artículo
26,

Visto el Reglamento (CE) no 1453/2001 del Consejo, de 28 de
junio de 2001, por el que se aprueban medidas específicas a
favor de las Azores y Madeira en relación con determinados
productos agrícolas y por el que se deroga el Reglamento (CEE)
no 1600/92 (Poseima) (2), y, en particular, su artículo 34 y el
segundo párrafo de su artículo 38,

Visto el Reglamento (CE) no 1454/2001 del Consejo, de 28 de
junio de 2001, por el que se aprueban medidas específicas a
favor de las Islas Canarias en relación con determinados
productos agrícolas y por el que se deroga el Reglamento (CEE)
no 1601/92 (Poseican) (3), y, en particular su artículo 20 y el
segundo párrafo de su artículo 24,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 20/2002 de la Comisión (4), prevé
en el apartado 1 de su artículo 16 y en el apartado 1 de
su artículo 17, en lo que se refiere a los departamentos
franceses de ultramar y a Azores y Madeira, respectiva-
mente, que los transformadores puedan exportar, como
parte de un comercio regional, o expedir, con arreglo a
corrientes comerciales tradicionales, productos transfor-
mados que contengan materia prima que se haya benefi-
ciado del régimen específico de abastecimiento dentro de
los límites cuantitativos anuales que determine la Comi-
sión.

(2) Conviene fijar, en el Reglamento (CE) no 20/2002, las
cantidades máximas anuales que pueden ser exportadas
o expedidas a partir de los departamentos franceses de
ultramar y de Azores y Madeira sobre la base de las esti-
maciones facilitadas por los Estados miembros en cues-
tión.

(3) Es oportuno determinar particularmente, según un
criterio de proximidad geográfica, los terceros países
destinatarios de las exportaciones, como parte del

comercio regional a partir de los departamentos fran-
ceses de ultramar y de Azores y Madeira, así como esta-
blecer medidas apropiadas para controlar estas opera-
ciones y aplicar las sanciones necesarias.

(4) De conformidad con el apartado 2 del artículo 16, el
apartado 2 del artículo 17 y el apartado 2 del artículo
19 del Reglamento (CE) no 20/2002, la autorización de
exportar o de expedir productos transformados que no
contengan materias primas que se hayan beneficiado del
régimen específico de abastecimiento estará subordinada
a una declaración del transformador. Mediante esta
declaración, el transformador declara que los productos
transformados para la exportación o expedición no
contienen materias primas cuya importación o introduc-
ción se haya efectuado en aplicación del régimen especí-
fico de abastecimiento. Conviene precisar las sanciones
aplicables en caso de falsa declaración.

(5) Por consiguiente, procede modificar el Reglamento (CE)
no 20/2002 en consecuencia.

(6) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan a los dictámenes de todos los Comités de gestión
pertinentes.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El Reglamento (CE) no 20/2002 quedará modificado como
sigue:

1) El texto del artículo 16 quedará modificado como sigue:

a) el texto del apartado 1 se modificará como sigue:

i) el primer párrafo se sustituirá por el texto siguiente:

«El transformador que declare, con arreglo al apartado
3 del artículo 9, su intención de exportar, como parte
de un comercio regional, o de expedir, con arreglo a
corrientes comerciales tradicionales, productos trans-
formados que contengan materia prima que se haya
beneficiado del régimen específico de abastecimiento,
podrá hacerlo dentro de los límites cuantitativos
anuales indicados en el anexo I y hacia los terceros
países que figuran en el anexo II. Las autoridades
competentes tomarán las medidas necesarias para que
esas operaciones no superen las cantidades anuales
fijadas.»,
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ii) se incluirá el siguiente párrafo a continuación del
primer párrafo:

«El transformador que exporte los productos contem-
plados en el primer párrafo como parte de un
comercio regional hacia los terceros países que
figuran en el anexo II deberá presentar los docu-
mentos contemplados en el artículo 16 del Regla-
mento (CE) no 800/1999 con miras a posibles
controles por las autoridades competentes que recu-
perarán, en su caso, la ventaja concedida en virtud del
régimen específico de abastecimiento y suspenderán
el registro del transformador, con carácter provi-
sional, o lo revocarán.»;

b) en el apartado 2, el segundo párrafo se sustituirá por el
texto siguiente:

«Las autoridades competentes efectuarán los controles
necesarios para cerciorarse de la veracidad de las declara-
ciones a que se refiere el párrafo primero y, en su caso,
recuperarán la ventaja concedida en virtud del régimen
específico de abastecimiento y suspenderán el registro
del transformador, a título provisional, o lo revocarán.»;

c) el apartado 3 se sustituirá por el texto siguiente:

«3. Las operaciones de transformación que, dentro de
los límites cuantitativos anuales indicados en el anexo I,
puedan dar lugar a una exportación de comercio
regional o a una expedición tradicional deberán satis-
facer, mutatis mutandis, las condiciones de transformación
previstas por las disposiciones del régimen de perfeccio-
namiento activo y del régimen de transformación bajo
control aduanero, especificadas en el Reglamento (CEE)
no 2913/92 del Consejo y en el Reglamento (CEE) no

2454/93 de la Comisión, con exclusión de todas las
manipulaciones habituales.».

2) El artículo 17 quedará modificado como sigue:

a) el apartado 1 se modificará como sigue:

i) el primer párrafo se sustituirá por el texto siguiente:

«El transformador que declare, con arreglo al apartado
3 del artículo 9, su intención de exportar, como parte
de un comercio regional, o de expedir, con arreglo a
corrientes comerciales tradicionales, productos trans-
formados que contengan materia prima que se haya
beneficiado del régimen específico de abastecimiento,
podrá hacerlo dentro de los límites cuantitativos
anuales indicados en el anexo III y hacia los terceros
países que figuran en el anexo IV. Las autoridades
competentes tomarán las medidas necesarias para que
esas operaciones no superen las cantidades anuales
fijadas.»,

ii) se incluirá el siguiente párrafo a continuación del
primer párrafo:

«El transformador que exporte los productos contem-
plados en el primer párrafo como parte de un
comercio regional hacia los terceros países que

figuran en el anexo IV deberá presentar los docu-
mentos contemplados en el artículo 16 del Regla-
mento (CE) no 800/1999 con miras a posibles
controles por las autoridades competentes que recu-
perarán, en su caso, la ventaja concedida en virtud del
régimen específico de abastecimiento y suspenderán
el registro del transformador, con carácter provi-
sional, o lo revocarán.»;

b) en el apartado 2, el segundo párrafo se sustituirá por el
texto siguiente:

«Las autoridades competentes efectuarán los controles
necesarios para cerciorarse de la veracidad de las declara-
ciones a que se refiere el primer párrafo y, en su caso,
recuperarán la ventaja concedida en virtud del régimen
específico de abastecimiento y suspenderán el registro
del transformador, a título provisional, o lo revocarán.»;

c) el apartado 3 se sustituirá por el texto siguiente:

«3. Las operaciones de transformación que, dentro de
los límites cuantitativos anuales indicados en el anexo III,
puedan dar lugar a una exportación de comercio
regional o a una expedición tradicional deberán satis-
facer, mutatis mutandis, las condiciones de transformación
previstas por las disposiciones del régimen de perfeccio-
namiento activo y del régimen de transformación bajo
control aduanero, especificadas en el Reglamento (CEE)
no 2913/92 del Consejo y en el Reglamento (CEE) no

2454/93 de la Comisión, con exclusión de todas las
manipulaciones habituales.».

3) El artículo 19 quedará modificado como sigue:

a) en el apartado 1, el primer párrafo se sustituirá por el
texto siguiente:

«El transformador que declare, con arreglo al apartado 3
del artículo 9, su intención de exportar o de expedir, con
arreglo a corrientes comerciales tradicionales, productos
transformados que contengan materia prima que se haya
beneficiado del régimen específico de abastecimiento,
podrá hacerlo dentro de los límites cuantitativos anuales
indicados en el anexo V. Las autoridades competentes
tomarán las medidas necesarias para que esas opera-
ciones no superen las cantidades anuales fijadas.»;

b) en el apartado 2, el segundo párrafo se sustituirá por el
texto siguiente:

«Las autoridades competentes efectuarán los controles
necesarios para cerciorarse de la veracidad de las declara-
ciones a que se refiere el primer párrafo y, en su caso,
recuperarán la ventaja concedida en virtud del régimen
específico de abastecimiento y suspenderán el registro
del transformador, a título provisional, o lo revocarán.»;
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c) el apartado 3 se sustituirá por el texto siguiente:
«3. Las operaciones de transformación que, dentro de
los límites cuantitativos anuales indicados en el anexo V,
puedan dar lugar a una exportación tradicional o a una
expedición tradicional deberán satisfacer, mutatis
mutandis, las condiciones de transformación previstas por
las disposiciones del régimen de perfeccionamiento
activo y del régimen de transformación bajo control
aduanero, especificadas en el Reglamento (CEE) no 2913/
92 del Consejo y en el Reglamento (CEE) no 2454/93 de
la Comisión, con exclusión de todas las manipulaciones
habituales.».

4) En el anexo, la mención «Anexo» se sustituirá por «Anexo
V».

5) El texto que figura en el anexo del presente Reglamento se
añadirá como anexos I a IV.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de
su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 16 de marzo de 2004.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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ANEXO

«ANEXO I

Cantidades máximas anuales de productos transformados que pueden ser objeto de exportaciones como parte
de un comercio regional y de expediciones tradicionales a partir de los DU

(Apartado 3 del artículo 9 y artículo 16)

Reunión

[Cantidades en kg (o en l *)]

Código NC A la CE A terceros países

1005 90 00 — 250 000

1101 00 — 5 000 000

1507 90 90 — *38 000

1508 90 90 — *2 000

1512 11 91 — *250 000

1515 29 90 — *5 000

2103 90 90 — 15 000

2203 00 *2 530 —

2309 90 — 8 000 000

Martinica

[Cantidades en kg (o en l *)]

Código NC A la CE A terceros países

0403 10 — 3 276

1101 00 — 269 500

2309 90 — 350 000

Guadalupe

[Cantidades en kg (o en l *)]

Código NC A la CE A terceros países

1101 00 — 500 000

2309 90 — 500 000

ANEXO II

Terceros países destinatarios de las exportaciones de productos transformados como parte de un comercio
regional a partir de los DU

(Apartado 3 del artículo 9 y artículo 16)

Reunión: Mauricio, Madagascar, Mayotte y Comoras.

Martinica: Pequeñas Antillas (*).

Guadalupe: Pequeñas Antillas (*).

Guyana francesa: Brasil, Surinam y Guyana.

(*) Pequeñas Antillas: Islas Vírgenes, San Cristóbal y Nieves, Antigua y Barbuda, Dominica, Santa Lucía, San Vicente y
las Granadinas, Barbados, Trinidad y Tobago, Sint Maarten, Anguilla.
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ANEXO III

Cantidades máximas anuales de productos transformados que pueden ser objeto de exportaciones como parte
de un comercio regional y de expediciones tradicionales a partir de Azores y Madeira

(Apartado 3 del artículo 9 y artículo 17)

Azores

[Cantidades en kg (o en l *)]

Código NC A la CE A terceros países

1905 90 45 — 50 000

2203 00 — *100 000

Madeira

[Cantidades en kg (o en l *)]

Código NC A la CE A terceros países

0401 — 1 000 000

1101 00 60 000 600 000

1102 20 3 000 500 000

1704 4 600 10 000

1902 19 25 500 600 000

1905 18 200 300 000

2009 3 800 —

2202 *18 700 *3 000 000

2203 00 *2 500 *1 000 000

2208 *9 000 *20 000

ANEXO IV

Terceros países destinatarios de las exportaciones de productos transformados como parte de un comercio
regional a partir de Azores y Madeira

(Apartado 3 del artículo 9 y artículo 17)

Azores: Marruecos, Cabo Verde y Guinea-Bissau.

Madeira: Marruecos, Cabo Verde y Guinea-Bissau.»
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REGLAMENTO (CE) No 490/2004 DE LA COMISIÓN
de 16 de marzo de 2004

por el que se autoriza provisionalmente una nueva utilización de un aditivo ya autorizado en la
alimentación animal (Saccharomyces cerevisiae)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Vista la Directiva 70/524/CEE del Consejo, de 23 de noviembre
de 1970, relativa a los aditivos en la alimentación animal (1),
cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no

1756/2002 (2), y, en particular, su artículo 3 y el apartado 1 de
su artículo 9 sexies,

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva 70/524/CEE establece que no podrá ponerse
en circulación ningún aditivo a menos que se haya
concedido una autorización comunitaria.

(2) En el caso de los aditivos mencionados en la parte II del
anexo C de la Directiva 70/524/CEE, que incluyen los
microorganismos, puede concederse una autorización
provisional para una nueva utilización de un aditivo ya
autorizado siempre que se cumplan las condiciones esta-
blecidas en la mencionada Directiva y si puede conside-
rarse razonablemente, en función de los resultados
disponibles, que cuando se utilice para la alimentación
animal tendrá uno de los efectos mencionados en la letra
a) del artículo 2 de la Directiva. Esta autorización provi-
sional puede concederse por un período máximo de
cuatro años.

(3) El uso de la preparación de microorganismos Saccha-
romyces cerevisiae (CBS 493.94) fue autorizado provisio-
nalmente por primera vez para los terneros por el Regla-
mento (CE) no 1436/1998 de la Comisión (3), para los
bovinos de engorde, por el Reglamento (CE) no 866/
1999 de la Comisión (4) y para las vacas lecheras, por el
Reglamento (CE) no 937/2001 de la Comisión (5). Estas
autorizaciones fueron modificadas por última vez por el
Reglamento (CE) no 2200/2001 de la Comisión (6).

(4) Se han presentado datos nuevos en apoyo de una soli-
citud para ampliar la autorización del uso de este aditivo
para los caballos.

(5) La evaluación de la solicitud de autorización presentada
en relación con el nuevo uso de este aditivo muestra que
se cumplen las condiciones establecidas en la Directiva
70/524/CEE para una autorización provisional.

(6) La Autoridad Europea de Seguridad Alimentaria (Comi-
sión técnica de aditivos y productos o sustancias utili-
zados en los piensos para animales) emitió el 13 de
noviembre de 2003 un dictamen favorable acerca de la
seguridad de este aditivo si se utiliza para los caballos en
las condiciones que se establecen en el anexo del
presente Reglamento.

(7) Por lo tanto, debería autorizarse provisionalmente la
utilización de este aditivo para los caballos por un
período de cuatro años.

(8) La evaluación de la solicitud muestra que son necesarios
algunos procedimientos para proteger a los trabajadores
contra la exposición al aditivo recogido en el anexo.
Dicha protección quedaría garantizada mediante la apli-
cación de la Directiva 89/391/CEE del Consejo, de 12 de
junio de 1989, relativa a la aplicación de medidas para
promover la mejora de la seguridad y de la salud de los
trabajadores en el trabajo (7), modificada por el Regla-
mento (CE) no 1882/2003 del Parlamento Europeo y del
Consejo (8).

(9) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité permanente de la cadena
alimentaria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Se autoriza el uso como aditivo en la alimentación animal de la
preparación perteneciente al grupo «microorganismos» que
figura en el anexo, en las condiciones establecidas en el mismo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente
al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 16 de marzo de 2004.

Por la Comisión
David BYRNE

Miembro de la Comisión
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ANEXO

No (o
No CE) Aditivo Fórmula química y descripción

Especie o
categoría de

animales
Edad máxima

Contenido
mínimo

Contenido
máximo

Otras disposiciones Expiración del período de
autorización

UFC por kg de pienso
completo

«Microorganismos

5 Saccharomyces cerevisiae

CBS 493.94

Preparación de Saccharomyces cerevi-
siae con un mínimo de: 1 × 108

UFC/g aditivo

Caballos — 4 × 109 2,5 × 1010 En las instrucciones de uso del aditivo y la
premezcla, indíquense la temperatura de conser-
vación, el período de conservación y la estabilidad
ante la granulación.

La cantidad de Saccharomyces cerevisiae en la ración
diaria no debe rebasar 4,17 × 1010 UFC por cada
100 kg de peso corporal.

Uso permitido a partir de dos meses después del
destete.

17.3.2008

20.3.2008»
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

CONSEJO

DECISIÓN DEL CONSEJO
de 11 de marzo de 2004

por la que se nombra un nuevo miembro de la Comisión

(2004/250/CE)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en particular el segundo párrafo de su artículo
215,

Considerando lo siguiente:

La Sra. Anna DIAMANTOPOULOU ha presentado su dimisión como miembro de la Comisión el 10 de
marzo de 2004. Procede nombrar un sustituto para el resto de su mandato.

DECIDE:

Artículo 1

Se nombra al Sr. Stavros DIMAS miembro de la Comisión para el período comprendido entre el 11 de
marzo de 2004 y el 31 de octubre de 2004.

Artículo 2

La presente Decisión surtirá efecto el 11 de marzo de 2004.

Artículo 3

La presente Decisión se publicará en el Diario Oficial de la Unión Europea.

Hecho en Bruselas, el 11 de marzo de 2004.

Por el Consejo

La Presidenta
M. HARNEY
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COMISIÓN

DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 24 de julio de 2002

por la que se declara una operación de concentración compatible con el mercado común y con el
Acuerdo EEE

(Asunto COMP/M.2698 — Promatech/Sulzer)

[notificada con el número C(2002) 2807]

(El texto en lengua inglesa es el único auténtico)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2004/251/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo y, en
particular, la letra a) del apartado 2 de su artículo 57,

Visto el Reglamento (CEE) no 4064/89 del Consejo, de 21 de
diciembre de 1989, sobre el control de las operaciones de
concentración entre empresas (1), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 1310/97 (2), y, en particular,
el apartado 2 de su artículo 8 y el apartado 3 de su artículo 22,

Vista la Decisión de la Comisión de 16 de abril de 2002 de
incoar un procedimiento en relación con este asunto,

Visto el dictamen del Comité consultivo de concentraciones (3),

Visto el informe final del consejero auditor en el presente
asunto (4),

Considerando lo siguiente:

I. INTRODUCCIÓN

(1) Los días 7, 11, 18, 19 y 21 de diciembre de 2001, la
Comisión recibió sendas solicitudes de remisión conjunta

en virtud del artículo 22 del Reglamento (CEE) no 4064/
89 («el Reglamento de concentraciones») de España,
Italia, el Reino Unido, Alemania y Francia respectiva-
mente, con vistas a la investigación de un proyecto de
concentración por la cual la empresa Promatech SpA
(Promatech) adquiere la división mecánico-textil (Sulzer
Textile) de la empresa Sulzer Ltd. Los días 11 y 13 de
febrero de 2002 se recibieron dos solicitudes más, de
Portugal y Austria respectivamente.

(2) La Comisión constató que las citadas solicitudes
cumplían los requisitos establecidos en el apartado 3 del
artículo 22 del Reglamento de concentraciones. Las
autoridades de los Estados miembros en cuestión habían
enviado a la Comisión la documentación que obraba en
su poder, que consistía principalmente en las alegaciones
de las partes y los resultados de las investigaciones preli-
minares. Esta información fue completada ulteriormente
por las partes de la operación.

(3) Tras un examen detenido de la concentración proyec-
tada, la Comisión concluyó que la operación suscitaba
serias dudas en cuanto a su compatibilidad con el
mercado común y con el Acuerdo EEE. La Comisión
llegó a la conclusión de que la operación podía provocar
graves problemas de competencia en el mercado de
telares de pinzas o, según el caso, en el mercado más
restringido de telares de pinzas negativas, en Europa
Occidental, es decir, en los Estados del EEE y Suiza. De
ahí que el 16 de abril de 2002 la Comisión iniciase el
correspondiente procedimiento de conformidad con la
letra c) del apartado 1 del artículo 6 y el apartado 4 del
artículo 22 del Reglamento de concentraciones y con el
artículo 57 del Acuerdo EEE.
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II. LAS PARTES DE LA OPERACIÓN

(4) Promatech es una empresa italiana que fabrica, vende y
distribuye telares y piezas de recambio. Promatech está
controlada por el grupo Radici, que está activo en varios
sectores: productos químicos, plásticos, ingeniería, enva-
sado, tejeduría, fibras sintéticas y textiles, y por el grupo
Miro Radici, que está presente en el sector textil.

(5) Sulzer Ltd es una sociedad holding suiza con importantes
actividades en diversos campos, como implantes
médicos, bombas de ingeniería pesada y material para la
construcción de infraestructuras. El grupo Sulzer
también se dedica, fundamentalmente a través de su filial
Sulzer Textil AG (Suiza) y de otras filiales directas o indi-
rectas, al diseño, fabricación, comercialización, venta y
distribución de telares, así como a los servicios posventa
para telares.

III. CONCENTRACIÓN

(6) La operación proyectada consiste en la adquisición de la
totalidad de la división mecánico-textil de Sulzer por
Promatech, mediante la compra de sus acciones. De este
modo Promatech se haría con el control exclusivo de
varias empresas de todo el mundo, incluidas las de venta,
que están participadas 100 % por Sulzer. La operación
también consiste en la compra de once sucursales de
venta de todo el mundo que están controladas por
Sulzer pero son gestionadas por empresas del grupo
Sulzer.

(7) La operación constituye, pues, una concentración en el
sentido de la letra b) del apartado 1 del artículo 3 del
Reglamento de concentraciones.

(8) La concentración no tiene dimensión comunitaria ya que
no se alcanzan los umbrales establecidos en el artículo 1
del Reglamento de concentraciones. Promatech tiene un
volumen de negocios mundial de […] (*) millones de
euros (EUR) y un volumen de negocios en la Unión
Europea de […]* millones EUR (cifras correspondientes
a 2000). El volumen de negocios de las actividades de
Sulzer objeto de la adquisición es de […]* millones EUR
a nivel internacional y de […]* millones EUR en la
Unión Europea (cifras correspondientes a 2000).

IV. EVALUACIÓN

A) DEFINICIÓN DEL MERCADO DE PRODUCTOS

1. TELARES DE LANZADERA Y TELARES SIN LANZADERA

(9) El sector económico afectado por este proyecto de
concentración es el de la fabricación y venta (recambios
y mantenimiento inclusive) de máquinas de tejer. Los
telares son uno de los tipos más importantes de maqui-
naria textil, segmento integrados también por otras
grandes categorías de máquinas, como las hiladoras o las
tricotosas (1).

(10) Los telares se distinguen por la tecnología que utilizan
para llevar el hilo de trama de un lado de la máquina al
otro entrecruzándolo con el hilo de urdidumbre. Suelen
distinguirse dos tipos de telares:

i) los de lanzadera, y

ii) los que no llevan lanzadera.

(11) Los telares de lanzadera resultan técnicamente anti-
cuados, tienen poca capacidad de producción y trabajan
a muy poca velocidad. Se utilizan mucho en el sudeste
asiático y China para fabricar productos textiles de
escaso valor. En Europa, las máquinas de lanzadera
prácticamente sólo se utilizan para fabricar productos
textiles de lujo, en los que la baja velocidad de las
máquinas apenas influye en el precio final del producto.
En cualquier caso, las ventas de máquinas de lanzadera
son insignificantes en Europa (véase el cuadro 1).

CUADRO 1

Entregas de telares de lanzadera en 2000 (unidades)

África 313

América 0

Asia y Oceanía 16 470

Europa Occidental 1

Fuente: International Textile Machinery Shipment Statistics, volumen 23/
2000.

(12) Ni las partes de la operación ni la mayoría de sus princi-
pales competidores fabrican telares de lanzadera. Las
partes han afirmado que los telares de lanzadera no
forman parte del mismo mercado que los telares sin
lanzadera. Esta alegación ha sido corroborada por la
investigación de mercado de la Comisión.
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2. TELARES SIN LANZADERA

a) Descripción de los diversos tipos de telares sin
lanzadera

(13) Cabe distinguir los siguientes tipos de telares sin lanza-
dera, según el método utilizado para insertar o entre-
cruzar el hilo de trama en el hilo de urdidumbre:

i) telares de pinzas positivas,

ii) telares de pinzas negativas,

iii) telares de chorro de aire,

iv) telares de proyectil,

v) telares de chorro de agua, y

vi) telares multifase.

(14) Estos tipos de máquinas se distinguen entre sí por su
tecnología, su gama de aplicaciones y su coste.

(15) Los telares de pinzas positivas son los más versátiles. El
hilo de trama se inserta por medio de unas pinzas de
metal que tiran de él hasta el centro de telar, donde se
transfiere activamente a la otra pinza que lo lleva al otro
lado del telar. La cabeza de la pinza va montada en una
varilla. Este tipo de telares se utiliza para producciones
textiles especializadas de alta calidad. Tienen unos
niveles de productividad inferiores a los de pinzas nega-
tivas y su consumo de energía es comparativamente
mayor, por lo que son de los más costosos, no sólo por
el precio de venta sino también por el coste de funciona-
miento. Con ellos se puede fabricar desde la seda pura
más fina a tejidos de lana y estambre para la industria de
la moda y desde tapices y telas decorativas a tejidos
industriales pesados de fibra de alambre, yute y fibra de
carbono. Actualmente, este tipo de telares son fabricados
por Dornier y, en menor medida, Promatech y Panter.

(16) Los telares de pinzas negativas son, después de los de
pinzas positivas, los más versátiles y con ellos se pueden
fabricar telas de alta calidad y diseño complejo. El hilo
de trama se inserta por medio de unas pinzas de metal
que lo lleva hasta el centro de telar, donde se transfiere
pasivamente a la otra pinza que lo lleva al otro lado del
telar. El diseño y desarrollo de la cabeza de la pinza
exige una compleja tecnología que implica patentes y
conocimientos técnicos. La cabeza de la pinza va
montada sobre una cinta. Estas máquinas son moderada-
mente costosas, tienen un consumo medio de energía y
son medianamente rápidas. Las fabrican principalmente
Promatech, Sulzer, Picanol y, en menor medida, Panter.
Tsudakoma fabrica un número limitado de telares de
pinzas negativas destinados exclusivamente al mercado
japonés, en el que se utilizan para fabricar productos
textiles japoneses tradicionales.

(17) Los telares de chorro de aire se caracteriza por la inser-
ción del hilo de trama en la urdidumbre por medio de
un chorro de aire comprimido. Estos telares son muy
productivos pero son menos versátiles que los telares de
pinzas. Son idóneos para fabricar telas ligeras. Son
moderadamente versátiles y pueden utilizarse para
fabricar una gama bastante amplia de telas, si bien con
telas pesadas, como la mezclilla de algodón, el consumo
de energía aumenta considerablemente. Estos telares
presentan unos niveles de consumo de energía relativa-
mente altos (comparados con los telares de pinzas o de
chorro de agua, por ejemplo), pero como tienen pocas
piezas móviles, los costes en concepto de recambios son
relativamente bajos. Su instalación exige unas infraes-
tructuras considerables, como compresores y tuberías de
aire comprimido. Estas infraestructuras puede llegar a
representar entre el 15 y el 25 % del valor global de la
máquina. Por regla general, las utilizan empresas que
satisfacen una demanda previsible y constante de un tipo
concreto de tela. Fabrican estos telares Promatech,
Picanol, Dornier, Tsudakoma y Toyota.

(18) Los telares de proyectil se caracterizan por el uso de un
proyectil para insertar el hilo de trama en la urdidumbre.
Esta tecnología se desarrolló en los años cincuenta y
puede considerarse madura. Los telares de proyectil son
relativamente costosos, presentan una amplia gama de
aplicaciones, tienen un consumo relativamente bajo de
energía y son apropiados para la fabricación de textiles
de calidad alta-media. Los telares de proyectil permiten
fabricar telas de mayor anchura que los demás. También
tienen una vida útil más larga que cualquier otro tipo de
telar. Los telares de proyectil tienen unas características
técnicas similares a las de los telares de pinzas, pero son
bastante más costosos que la mayoría de los demás tipos
de telares (salvo los multifase). Debido a su precio relati-
vamente alto y a su mediana productividad, estos telares
se utilizan en mercados muy especializados (1). Este tipo
de máquina es fabricada casi exclusivamente por
Sulzer (2).

(19) Los telares de chorro de agua se caracterizan por el uso
de un chorro de agua para insertar el hilo de trama en la
urdidumbre. Son relativamente baratos; tienen un bajo
consumo de energía y una productividad alta. En
cambio, tienen unas aplicaciones limitadas, ya que sola-
mente pueden utilizarse para fabricar telas hidrófugas,
principalmente sintéticas. Debido al efecto corrosivo del
agua, la vida útil de un telar de chorro de agua suele ser
más corta que la de otros telares. Este tipo de telares se
utiliza principalmente en Asia (3). Ninguna de las partes
produce telares de chorro de agua.
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(1) En 2000 se vendieron tan sólo unos 1 000 telares de proyectil en
todo el mundo; aproximadamente 200 de ellos en Europa Occi-
dental (EEE y Suiza). Esta cifra representa el 2 % de las ventas
mundiales de telares y el 4 % de la ventas de telares en Europa Occi-
dental.

(2) Hay dos fabricantes rusos que tienen una pequeña producción de
telares de proyectil que no se vende en Europa Occidental.

(3) Según las estadísticas suministradas por la Federación internacional
de fabricantes del sector textil (ITMF), el 97,5 % de los telares de
chorro de agua se vende en Asia (22 368 de 22 940). Solamente 45
se han vendido en Europa Occidental.



(20) Los telares multifase utilizan la tecnología más avanzada del sector. En la actualidad, solamente se
venden a los clientes seleccionados para probarlos (1). Estos telares son extremadamente productivos
y, si bien presentan unos costes de funcionamiento elevados, necesitan poco personal. Están dise-
ñados para realizar un número limitado de tareas, principalmente la fabricación en serie de telas de
baja calidad. Sulzer es la única empresa que fabrica este tipo de máquinas.

(21) Las diferencias entre las diversas máquinas, en términos tanto de características técnicas como de
precio se resumen en el siguiente cuadro:

CUADRO 2

Comparación entre las diversas tecnologías de telares sin lanzadera

(miles EUR)

Versatilidad Productividad Consumo de energía Gama de
precios

Pinzas positivas Máxima Media Medio […]*

Pinzas negativas Gama muy amplia Media-alta Medio-bajo […]*

Proyectil Grande Baja-media Bajo-medio […]*

Chorro de aire Mediana Alta Alto […]* (1)

Chorro de agua Escasa Alta Bajo […]*

Multifase Escasa Máxima Máximo […]*

(1) Excluido el coste de las infraestructuras necesarias (por ejemplo, compresor y tubería).

Fuente: Información presentada por las partes.

b) Alegaciones de las partes por lo que se refiere a la delimitación del mercado de productos

(22) Las partes notificantes sostienen que hay un único mercado de productos de referencia que incluye
todos los tipos de telares sin lanzadera, sin distinción entre los diversos tipos de telares (chorro de
aire, chorro de agua, pinzas negativas, pinzas positivas, multifase y proyectil). Afirman que los dife-
rentes tipos de telares presentan un alto grado de intercambiabilidad ya que los usuarios pueden
cambiar fácilmente de un tipo a otro. Argumentan que, desde el punto de vista de la demanda, todos
los tipos de telares son intercambiables en términos de velocidad, flexibilidad (posibilidad de cambiar
de tipo de producción), calidad del producto final, aplicación y servicio posventa. En cuanto a la
oferta, las partes afirman que cualquier empresa que fabrique un tipo de telar está en condiciones de
fabricar los demás tipos de telares sin hacer inversiones cuantiosas ni correr grandes riesgos.

c) Intercambiabilidad desde el punto de vista de la demanda

i) Características generales de la demanda

(23) La investigación de la Comisión ha puesto de manifiesto que en Europa Occidental el grueso de las
ventas de máquinas de tejer se concentra en clientes que reemplazan los telares que poseen o
amplían su parque de telares. La investigación de la Comisión también demuestra que los fabricantes
de textiles reemplazan los telares por término medio una vez cada siete o diez años, si bien esta
frecuencia varía en función de los progresos tecnológicos que estimulan la demanda o de que las
empresas decidan modernizar su maquinaria para ganar en productividad y de este modo reducir
costes.

ii) Barreras técnicas al cambio de un tipo de máquina a otro

(24) Los distintos tipos de telares no presentan un grado significativo de intercambiabilidad desde el
punto de vista de la demanda. Los seis tipos de telares varían considerablemente en términos de apli-
cación técnica (viabilidad y versatilidad) y de idoneidad para cada aplicación concreta.
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(1) En 2000 se vendieron en total cuatro telares multifase, dos en Europa Occidental y dos en Estados Unidos.



(25) Por lo que se refiere a la viabilidad, algunos productos textiles solamente pueden tejerse con un tipo
concreto de máquina, mientras que otros pueden tejerse con varios; a un extremo del espectro está
la seda, que es el producto idóneo para un telar de pinzas. Al otro extremo están las fibras sintéticas,
que pueden tejerse en cualquier telar. Entre ambos extremos hay tejidos intermedios que pueden
fabricarse en varios tipos de máquina. Un ejemplo de tela versátil es el género para camisas, que se
puede tejer en un telar de pinzas o de chorro de aire. Pero esto no significa que para todos los fabri-
cantes de camisas cualquiera de estos dos tipos de telares constituya una alternativa razonable. Lo
habitual es que haya un tipo de máquina que se adapte mejor que los otros a una tela concreta desde
el punto de vista técnico y que resulte más apropiada desde una perspectiva económica para el perfil
de la producción global de la empresa. Depende mucho de las características de su negocio, del
tamaño y complejidad de su cartera de clientes y de la estabilidad y previsibilidad de su producción,
es decir, de si tiene que fabricar grandes cantidades de la misma tela o pequeñas cantidades de telas
de diversos tipos. A modo de ejemplo, las máquinas de chorro de aire no resultan adecuadas para
«tiradas cortas» porque la colocación del hilo exige bastante tiempo y esfuerzo. Por lo tanto, una
empresa que fabrique pequeñas cantidades de diversos modelos o telas no considerará que un telar
de chorro de aire constituye una alternativa válida a uno de pinzas.

(26) Cada tipo de máquina puede distinguirse también por su nivel de versatilidad, es decir, por la gama
de hilados, los estilos de tela y el número de colores que puede tejer. Hay distintos niveles que van
de los telares de pinzas positivas, que son los más versátiles, y los de chorro de agua, los más limi-
tados en términos de gama de telas y estilos que se pueden fabricar. Así, por ejemplo, para las telas
delicadas de tramas complejas y poco equilibradas los mejores telares son los de pinzas. Con los
telares de chorro de aire es preferible hacer «tiradas largas» (fabricación de la misma tela durante
mucho tiempo) porque tras cada interrupción cuesta mucho tiempo y dinero, mientras que los
telares de pinzas se adaptan mejor a una cartera de pedidos integrada mayoritariamente por «tiradas
cortas» (producción de cantidades limitadas de un estilo concreto de tela).

(27) Las partes han indicado que, salvo que intervengan otros factores, habitualmente los clientes vuelven
a comprar la misma clase de máquina. En otras palabras, según las partes, en la práctica se producen
pocos cambios entre los seis tipos de telares. Los resultados de la investigación de la Comisión
confirman la escasa intercambiabilidad existente entre los diferentes tipos de telares. Lo cierto es que
la gran mayoría de las ventas de cada tipo de telar está integrada por compras de clientes que reem-
plazan sus máquinas por otras del mismo tipo. Por ejemplo, según estimaciones de las partes, el
90 % de los clientes europeos que poseen telares de pinzas negativas vuelven a comprar este tipo de
telares. El 10 % restante puede que compre un telar de pinzas positivas (3 %), de chorro de aire
(3 %) o de proyectil (4 %). Por lo que respecta a los telares de pinzas positivas, la investigación ha
revelado que la tasa de cambio es aún más baja. Prácticamente todos los fabricantes de telares han
declarado con motivo de la investigación que los clientes casi siempre manifiestan una preferencia
clara por un tipo concreto de telar desde el principio y son muy pocos los que se dejan convencer
de la conveniencia de cambiar de tipo de telar durante las negociaciones.

iii) Barreras económicas al cambio de un tipo de máquina a otro

(28) Los resultados de la investigación de la Comisión indican, asimismo, que hay significativas barreras
económicas al cambio de un tipo de telar a otro. Los precios difieren sustancialmente entre los seis
tipos de telares: los telares de pinzas positivas suelen oscilar entre […]* EUR y […]* EUR; los de
pinzas negativas entre […]* EUR y […]* EUR y los de chorro de aire entre […]* EUR y […]* EUR.
Los telares de chorro de agua son la opción más económica (pero no son adecuados para materiales
no sintéticos): los precios oscilan entre […]* EUR y […]* EUR. Esto supone una diferencia aproxi-
mada del [10-30 %]* entre los telares de pinzas negativas y los de chorro de aire y del [35-45 %]*
entre los telares de chorro de agua (de los menos versátiles) y los de pinzas positivas (los más versá-
tiles). La diferencia de precio entre la versión más cara de telar de proyectil y de chorro de agua (la
máquina más barata) supera el 400 %.
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(29) Los seis tipos de máquina difieren mucho en términos económicos. Estas diferencias no sólo radican
en el precio inicial, como se ha explicado, sino también en el personal necesario para manejar la
máquina; el consumo de energía; los costes de funcionamiento en términos de piezas de recambios
y mantenimiento y la productividad en términos de velocidad de fabricación.

(30) Casi todos los clientes han indicado, además, que el cambio de base instalada (tipo y marca de telares
ya instalados) por otro tipo de telares conlleva elevados gastos en términos de la formación del
personal y de existencias de piezas de recambios

iv) Las distintas clases de telares no se ejercen presiones competitivas entre sí

(31) No todos los factores arriba expuestos son de igual importancia para cada empresa de tejidos. Para
algunas la versatilidad puede tener prioridad sobre la productividad y el consumo de energía. Por
poner un ejemplo, en el caso de las empresas que trabajan para la industria de la moda (que siempre
está encargando nuevos diseños de tela y se caracteriza por su impredecibilidad), la versatilidad y la
viabilidad pueden primar sobre los costes de funcionamiento. En cambio, para las empresas teje-
doras especializadas en la producción en serie de telas de baja calidad la versatilidad puede ocupar
un lugar muy bajo en su lista de prioridades, mientras que los costes de funcionamiento pueden ser
el factor determinante a la hora de elegir un telar.

(32) En estas circunstancias, resulta difícil sostener que el precio de un tipo de máquina puede ejercer
una presión competitiva significativa sobre el precio de los demás tipos de telares. Ciertamente, las
partes no han invocado tales presiones ni han pretendido que su política de precios incluya vínculo
alguno entre los precios de las diversas máquinas de su gama de productos. Según varios produc-
tores, cuando se toma la decisión de subir el precio de un tipo dado de telar no se tienen en cuenta
posibles incrementos en el precio de otras clases de telares. De igual modo, tampoco tienen cons-
tancia de que en algún caso se hayan producido cambios en la demanda de un tipo concreto de
telares a consecuencia de un incremento de los precios de otro tipo de telares.

v) Intercambiabilidad desde el punto de vista de la demanda entre los telares de pinzas y los
demás tipos de telares

(33) Como ya se ha indicado, hay considerables diferencias de precios entre los telares de pinzas y los
demás tipos de telares. Por ejemplo, los telares de proyectil son como mínimo un 50 % más caros
que un telar de pinzas de precio medio.

(34) Además, los telares de chorro de aire obligan a instalar infraestructuras específicas en la fábrica.
Como los telares de chorro de aire no llevan cada uno su propio compresor, hay que instalar en la
fábrica uno o más compresores centrales y la red de tuberías de aire comprimido necesaria para
conectarlos con los telares. Según Promatech, el coste de estas infraestructuras generalmente repre-
sentan entre alrededor del 15 y el 25 % del precio total de la máquina y en Europa Occidental las
instalaciones con menos de doce telares por regla general no son rentables. Estos datos han sido
confirmados en términos generales por la investigación de mercado de la Comisión. Por lo tanto,
para las fábricas de tejidos de pequeño tamaño cambiar de telares de pinzas a telares de chorro de
aire no es una alternativa válida. Según las partes, el 43 % de sus clientes tienen como máximo diez
telares.

(35) La investigación de la Comisión ha puesto de manifiesto que hay poca intercambiabilidad entre los
telares de pinzas y los demás tipos de máquinas. La Comisión ha encontrado pocos indicios de que
los clientes que tienen telares de pinzas vayan a cambiar de tipo de telar si se produce un aumento
del precio de los telares de pinzas de entre el 5 y el 10 % en relación con los demás tipos de telares.
Ello se debe a que:

i) los clientes se muestran reacios a cambiar su base instalada,

ii) los clientes de telares de pinzas necesitan versatilidad y no pueden, por motivos técnicos, optar
por otra tecnología, como la de chorro de aire o la de proyectil, en caso de producirse un
aumento de entre el 5 y el 10 % en el precio de los telares de pinzas, y

iii) un número significativo de clientes de telares de pinzas carece del tamaño mínimo necesario
para que les resulte rentable utilizar telares de chorro de aire.
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(36) En cuanto a la distinción entre telares de pinzas positivas y negativas, aunque hay indicios de que en
principio ninguna de las dos tecnologías es intercambiable por la otra desde el punto de vista de la
demanda, la cuestión puede dejarse abierta a efectos de la presente Decisión, toda vez que no afecta
a la evaluación competitiva del asunto.

d) Intercambiabilidad desde el punto de vista de la oferta

(37) Promatech ha declarado que, desde el punto de vista de la oferta, es posible cambiar de producción
con una inversión moderada. Sin embargo, la investigación de mercado de la Comisión no ha confir-
mado esta afirmación.

(38) Antes bien, los fabricantes de telares consultados por la Comisión han indicado que cambiar de
producción pasando de una tecnología a otra exige una inversión apreciable y conlleva unos riesgos
considerables (tanto comerciales como financieros). Cambiar de tecnología obliga a modificar sustan-
cialmente los procesos de producción, lo cual tiene un coste significativo (varios millones EUR), ya
que las tecnologías, la maquinaria y los conocimientos técnicos básicos son distintos. Un competidor
ha señalado que el desarrollo de una tecnología por un fabricante que no esté presente en ese
segmento concreto conlleva los siguientes riesgos:

i) la abundante investigación y desarrollo necesarios pueden no fructificar en una tecnología
comercialmente viable,

ii) con frecuencia las patentes de competidores impiden que los fabricantes desarrollen nuevas
tecnologías o les obligan a menudo a adoptar soluciones alternativas costosas, y

iii) el hecho de adoptar tardíamente una tecnología distinta presenta varias desventajas, como
niveles bajos de reputación, carencia de una base instalada y cuantiosas inversiones en contraste
con costes de desarrollo ya amortizados de los competidores.

(39) Finalmente, según estimaciones de los diferentes fabricantes de telares, un cambio de producción
que conlleve la utilización de otra tecnología sólo puede realizarse en un plazo de dos a cinco años.

(40) Estos factores parecen ser confirmados por el hecho de que la mayoría de los fabricantes de telares
sin lanzadera tiende a concentrar la producción como máximo en dos o tres tecnologías. En efecto,
solamente Sulzer (pinzas negativas, proyectil y multifase), Promatech (pinzas negativas y positivas y
chorro de aire) y Tsudakoma (pinzas negativas, chorro de aire y chorro de agua) fabrican tres tipos
distintos de telares; Picanol (pinzas negativas y chorro de aire), Dornier (pinzas positivas y chorro de
aire), Panter (pinzas positivas y negativas) y Toyota (chorro de aire y chorro de agua) fabrican dos
tipos distintos, mientras que los fabricantes más pequeños solamente fabrican uno (Van de Wiele,
pinzas negativas, y Vuts y Trustfin, chorro de aire). Y lo que es más importante, hay poquísimos
casos de empresas que hayan adoptado tardíamente otra tecnología (véase el considerando 86).

3. CONCLUSIÓN

(41) A la vista de estas consideraciones, es de concluir que los telares de pinzas forman un mercado de
productos distinto de los demás tipos de telares sin lanzadera. Por lo que se refiere a la distinción
entre telares de pinzas positivas y negativas, a efectos de la presente Decisión no es preciso deter-
minar si constituyen mercados de productos distintos.

(42) El mercado de productos de referencia que hay que tener en cuenta para la evaluación de la concen-
tración propuesta es, por lo tanto, el mercado de telares de pinzas negativas o, según el caso, el
mercado de los telares de pinzas de todo tipo (positivas o negativas).
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B) DEFINICIÓN DEL MERCADO GEOGRÁFICO

1. OBSERVACIONES PRELIMINARES

(43) Las partes de la operación han declarado que el mercado o mercados de telares sin lanzadera es de
dimensiones mundiales, vistos los bajos costes de transporte, los sustanciales flujos comerciales entre
la Unión Europea y terceros países y las semejanzas en términos de precios y características técnicas.

(44) Concretamente, Promatech afirma que los costes de transporte no representan una parte significativa
del precio final y estima que representan de media alrededor del 2,1 % del precio pagado por el telar.
También señala que todos los fabricantes de telares producen máquinas en su país de origen y
exportan su producción a todo el mundo, y no hay obstáculos al comercio. Promatech destaca que
la Unión Europea importa y exporta este producto. Según ella, hay dos fabricantes japoneses activos
en Europa (Toyota y Tsudakoma) y en los próximos años los fabricantes chinos, que todavía no
están presentes en Europa, entrarán en el mercado europeo. Por último, Promatech afirma que las
condiciones de competencia son homogéneas por todo el mundo y no hay diferencias técnicas entre
los productos fabricados en distintas partes del mundo.

(45) La investigación de mercado de la Comisión ha confirmado que los mercados de telares tienen unas
dimensiones que rebasan el ámbito nacional. En cuanto a la definición geográfica exacta, la investi-
gación ha demostrado que, en contra de las alegaciones de las partes, los mercados de referencia a
efectos de la evaluación de la concentración propuesta no son de dimensiones realmente mundiales.

2. MERCADO DE TELARES DE PINZAS

a) Flujos comerciales actuales

(46) En el sector de los telares de pinzas hay unos flujos comerciales muy significativos entre los países
del EEE y entre Suiza y los Estados del EEE.

(47) La mayoría de estos países (España, Reino Unido, Francia, Portugal, Austria, Países Bajos, Dinamarca,
Grecia y Suecia) no cuenta con una producción nacional de consideración e importa los telares de
pinzas de otros países de este área geográfica (1). En cuanto a los países de Europa Occidental que
tienen una industria de fabricación de telares de pinzas (Italia, Bélgica, Alemania y Suiza), aunque la
tendencia actual refleja una importante producción nacional, un elevado porcentaje de las compras
de este tipo de telares está integrado por importaciones procedentes de otros países del área geográ-
fica considerada (del 19 al 75 % aproximadamente en 2001).

(48) A diferencia de los considerables flujos comerciales que se registran dentro de Europa Occidental, las
importaciones procedentes de países de fuera de este área son inexistentes. De hecho, el mercado de
telares de pinzas de Europa Occidental está abastecido exclusivamente por fabricantes de esta área.

(49) No solamente no hay (ni ha habido) importaciones a Europa Occidental, sino que no hay fuentes
alternativas de suministro (en términos de situación geográfica de los proveedores) de telares de
pinzas para los clientes de Europa Occidental, como se explica en la sección b).

b) Ausencia de fuentes alternativas de suministro en otras áreas geográficas

(50) Con excepción de los de Europa Occidental, los principales fabricantes de telares del mundo se
hallan en Japón y China. Sin embargo, ni los fabricantes japoneses ni los chinos parecen constituir a
corto y medio plazo una fuente alternativa viable para el suministro de telares de pinzas a clientes
de Europa Occidental.
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(1) Según la información disponible, en 2001 no se registraron compras de telares de pinzas negativas en Luxemburgo,
Irlanda, Finlandia, Islandia y Noruega.



(51) Los fabricantes japoneses están especializados casi exclusivamente en tecnologías de chorro de aire y
de chorro de agua, que son las más adaptadas a las características de la industria textil de Extremo
Oriente (costes laborales y energéticos bajos, uso de telas sintéticas), que está experimentando un
rápido crecimiento. De los dos principales fabricantes japoneses, Toyota no fabrica telares de pinzas
y Tsudakoma solamente fabrica un número muy pequeño de telares de pinzas negativas. Además, la
limitada producción de Tsudakoma de este tipo de telares está especialmente adaptada a las necesi-
dades de la industria textil tradicional japonesa y se vende exclusivamente en Japón. Durante la
investigación de mercado no se ha encontrado indicio alguno de que los fabricantes japoneses
tengan planeado iniciar o ampliar su producción de telares de pinzas adaptados a las normas de la
industria textil de Europa Occidental. Los fabricantes japoneses parecen tener más incentivos para
proseguir su expansión en los florecientes mercados de Extremo Oriente que para adoptar o desarro-
llar tecnologías alternativas más adaptadas al mercado de Europa Occidental.

(52) En cuanto a China, que cuenta con la otra industria de fabricación de telares no europea importante
del mundo, la investigación de mercado ha puesto de manifiesto que los fabricantes chinos se espe-
cializan en máquinas tradicionales de inferior calidad que los telares de pinzas que exigen mucho
más personal y que, por tanto, no resultan apropiadas para zonas en que los costes laborales son
elevados, como Europa Occidental (donde priman una estrategia de uso intensivo del capital y no de
mano de obra). La producción china de telares de pinzas negativas se vende casi exclusivamente en
su vasto mercado nacional, donde compite con la producción tecnológicamente más avanzada de
los fabricantes europeos y japoneses.

(53) Efectivamente, hay marcadas diferencias tecnológicas entre los telares de pinzas negativas chinos y
los fabricados y comercializados en Europa. Según un fabricante europeo de telares, los telares de
pinzas fabricados en China tienen un retraso tecnológico de 20 a 25 años con relación a los euro-
peos. La investigación de mercado ha confirmado que no parece que los fabricantes chinos hayan
avanzado lo suficiente en el desarrollo de la tecnología de los telares de pinzas como para poder
realizar ventas significativas fuera de Extremo Oriente en los próximos años. Además, para estar en
condiciones de exportar a Europa, los fabricantes chinos no sólo tendrían que colmar su retraso
tecnológico (mejorando sus conocimientos técnicos, obteniendo las patentes necesarias y desarro-
llando tecnología punta en materia de telares pinzas) y de reputación (creando una marca y forján-
dose una reputación), sino que también tendrían que crear redes de comercialización, manteni-
miento y distribución en Europa.

(54) Por lo demás, cabe preguntarse si los fabricantes chinos tienen incentivos económicos para aventu-
rarse en el mercado europeo de telares de pinzas. Según datos facilitados por Promatech, basados en
las estadísticas de la ITMF, mientras que las ventas de telares de pinzas negativas y de telares de
proyectil aumentaron en los últimos cinco años en Asia y Oceanía (+ 7 % entre 1996 y 2000), en el
mismo período en Europa Occidental las ventas disminuyeron (– 11 %). A la vista de las previsiones
de crecimiento de la industria textil china para los próximos años y de estancamiento del mercado
europeo, lo más probable es que los fabricantes chinos opten por consolidar sus ventas en el
mercado nacional.

CUADRO 3

Evolución de las entregas de telares de pinzas y de telares de proyectil (unidades)

Europa Occidental Asia y Oceanía

1996 4 905 13 327

1997 5 003 15 358

1998 6 100 6 559

1999 4 476 8 528

2000 4 378 14 241

Fuente: Información presentada por las partes.
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c) Acceso a redes de distribución y proximidad de unos servicios posventa fiables y disponibilidad
de recambios

(55) La investigación de mercado ha puesto de manifiesto lo importante que es para cualquier fabricante
que desee introducirse en el mercado de Europa Occidental tener acceso a:

i) redes de distribución o representantes comerciales, y

ii) servicios posventa que incluyan el suministro de piezas de recambios y accesorios.

(56) Los fabricantes europeos realizan la mayoría de sus ventas de telares a través de representantes
comerciales independientes con los que generalmente tienen acuerdos de distribución exclusivos
(por lo que atañe a los telares). Promatech ha señalado que normalmente estos representantes
también distribuyen otros tipos de maquinaria textil (como hiladoras y telares de punto) y que los
fabricantes de telares cambian de intermediario con frecuencia. Por lo tanto, según Promatech, a una
empresa nueva en el mercado no le costaría acceder a las redes de representantes independientes ya
existentes.

(57) Sin embargo, otros fabricantes afirman que la relación entre los fabricantes y los representantes suele
ser más estable y que, como la base instalada de un fabricante es un elemento clave para las perspec-
tivas de venta del intermediario, es poco probable que un intermediario ponga fin a un contrato con
un productor establecido para asociarse con un operador nuevo. En cuanto a la posibilidad de que
los nuevos operadores se dirijan a representantes que trabajan con varios productos distintos que no
estén vinculados con ningún fabricante de telares, es de señalar que, como el grueso de las ventas de
telares realizadas en el mercado de Europa Occidental todavía corresponde a empresas de tejidos
que reemplazan o amplían su parque de telares, tales representantes estarían en una posición desven-
tajosa con respecto a los distribuidores presentes en el mercado.

(58) Por lo demás, cualquier operador que quiera entrar en el mercado de Europa Occidental necesita
tener acceso a una red de centros de servicios de mantenimiento que le permita prestar a sus clientes
unos servicios técnicos rápidos y eficaces. Estos servicios de mantenimiento incluyen el suministro
de recambios, y posiblemente también accesorios, para los telares. Como Promatech ha señalado, en
Europa los recambios no suelen venderse junto con las máquinas, a diferencia de lo que ocurre en
otras áreas geográficas, donde lo habitual es vender los telares con algunos recambios (generalmente
los necesarios para los dos primeros años de funcionamiento).

(59) El grueso de las comisiones de los representantes procede de la venta de recambios. El volumen de
recambios encargados por los clientes depende directamente del tamaño de la base instalada del
fabricante en el territorio del representante. Según un competidor de las partes, cuanto mayor es la
base instalada de un fabricante, más gana en comisiones su representante. Por lo tanto, a un
operador nuevo le resultaría difícil convencer a los representantes de otros fabricantes de romper su
relación comercial con otro fabricante y distribuir sus productos.

(60) Según un operador consultado por la Comisión, en estas condiciones un fabricante de telares esta-
blecido en otra parte del mundo tardaría entre tres y cinco años en incorporarse al mercado
europeo. La mayoría de los fabricantes de telares ha confirmado la importancia tanto de los repre-
sentantes como de los centros de mantenimiento para vender en Europa Occidental.

d) Punto de vista de los clientes

(61) La investigación de mercado de la Comisión ha confirmado que los clientes de Europa Occidental
no consideran que las importaciones de telares de pinzas procedentes de otras áreas geográficas sean
una fuente alternativa de suministro viable.
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(62) Entre las razones que han dado para ello está su alto grado de dependencia de las prestaciones
técnicas de los telares. La fiabilidad de las máquinas y sobre todo la proximidad de unos servicios
posventa fiables y la disponibilidad de recambios y accesorios son, pues, factores determinantes. La
investigación de mercado también ha confirmado que la reputación del fabricante en una región
determinada es otro factor importante que los clientes tienen en cuenta a la hora de comprar telares
de pinzas negativas.

e) Características específicas de la demanda

(63) También hay diferencias entre Europa Occidental y otras áreas geográficas en lo que se refiere a la
renovación de la base instalada de los clientes. Según Promatech, mientras que los clientes europeos
(y norteamericanos) cambian sus telares cada cinco años, los clientes de África, Asia y Sudamérica
suelen reemplazarlos cada diez años por término medio. Ello se debe principalmente a que los
clientes europeos generalmente reemplazan su maquinaria para adaptarse a la evolución tecnológica
(modernización y desarrollo de telares) y fabricar productos de mayor calidad y valor. La mayoría de
los telares sustituidos en Europa Occidental y Norteamérica se venden como maquinaria de segunda
mano en África, Asia y Sudamérica.

(64) Como han indicado las partes y ha confirmado la investigación de mercado, cuando las empresas de
tejidos de Europa y Norteamérica renuevan sus telares su objetivo principal es conseguir un mayor
rendimiento (mayor velocidad y más eficiencias) y reducir los costes de mantenimiento, es decir, los
gastos en recambios y el coste de los servicios de posventa. De ahí que muchas empresas europeas
reemplacen sus telares antes de que completen su ciclo vital natural (1). Parece que los clientes
asiáticos, africanos y sudamericanos tienen en cuenta, ante todo, el precio de compra del telar,
aunque según las partes la situación podría cambiar en el futuro, ya que hay una creciente tendencia
por parte de estos productores a tener en cuenta el factor tecnológico a la hora de definir su política
de compras.

(65) Por último, un número significativo de las ventas realizadas en Europa Occidental corresponde a
clientes que amplían sus instalaciones o cambian de tecnología, y no a proyectos de nueva planta
(construcción de una fábrica nueva o reequipamiento de una ya existente). Los proyectos de nueva
planta son más numerosos en los mercados en desarrollo, como por ejemplo Extremo Oriente. La
presencia de más operadores nuevos en esta última área geográfica significa que en estos mercados
tienen menor importancia que en Europa Occidental factores como la fidelidad de marca y la base
instalada del cliente en las decisiones de compra.

f) Conclusión

(66) Habida cuenta de estas consideraciones, hay que concluir que el mercado de telares de pinzas (o,
según el caso, el mercado de telares de pinzas negativas) es Europa Occidental, es decir, el área que
comprende el territorio de los Estados del EEE y Suiza.

(67) A tenor de esta definición geográfica del mercado, los territorios de los siete Estados miembros que
han remitido el asunto objeto de la presente (España, Italia, el Reino Unido, Alemania, Francia,
Portugal y Austria) forman parte integrante de un único mercado de referencia a efectos de la aplica-
ción del apartado 5 del artículo 22 del Reglamento de concentraciones (2).
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(1) Según Promatech, aunque la evolución de la tecnología es la causa de que en Europa Occidental los telares se
renueven con tanta frecuencia, la vida útil de los telares también depende del área geográfica en que los clientes se
hallen y de las condiciones de mantenimiento. En Europa y Norteamérica, los clientes intentan maximizar el rendi-
miento de los telares, lo que los somete a un mayor desgaste.

(2) Véase el asunto T-102/96, Gencor/Comisión, apartado 100, Rec. 1999, p. II-753.



C) COMPATIBILIDAD CON EL MERCADO COMÚN

(68) De conformidad con el apartado 3 del artículo 2 del Reglamento de concentraciones, son incompati-
bles con el mercado común las operaciones de concentración que supongan un obstáculo significa-
tivo para una competencia efectiva, al crear o reforzar una posición dominante en el mercado
común o en una parte sustancial del mismo.

(69) El Tribunal de Justicia (1) ha definido el concepto de posición dominante como una situación de
poder económico en la que se encuentra una empresa que le permite impedir que haya una compe-
tencia efectiva en el mercado de que se trate, confiriéndole la posibilidad de comportarse con un
grado apreciable de independencia frente a sus competidores, sus clientes y, en último término, los
consumidores. La existencia de una posición dominante no excluye cierto grado de competencia,
pero permite a la empresa que disfruta de ella, si no determinar, sí por lo menos influir de manera
notable en las condiciones en que se desarrolla dicha competencia y, en todo caso, actuar en buena
medida como si no existiese, en tanto tal conducta no le cause perjuicio alguno.

(70) La existencia de una posición dominante puede deberse a varios factores que, considerados por sepa-
rado, no serían necesariamente determinantes; entre esos factores, uno muy significativo es la exis-
tencia de cuotas de mercado muy altas. Además, la relación entre las cuotas de mercado de las
empresas que participan en la concentración y las de sus competidores, en particular las de los más
inmediatos, constituye un indicio válido de la existencia de una posición dominante (2).

(71) Los factores que se han tenido en cuenta para determinar si la concentración crearía o reforzaría
una posición dominante en el mercado de telares de pinzas de todo tipo de Europa Occidental o,
según el caso, en el mercado de telares de pinzas negativas de Europa Occidental, de resultas de la
cual la competencia efectiva se vería obstaculizada de forma significativa en el mercado común o en
una parte sustancial del mismo se exponen en los considerandos 72 a 104.

1. EFECTOS HORIZONTALES

A) Telares de pinzas

a) Cuotas de mercado

(72) El cuadro que sigue recoge las cuotas de mercado de las partes y de sus principales competidores
por lo que se refiere a los telares de pinzas:

CUADRO 4

Cuotas de mercado en los telares de pinzas de todo tipo (en volumen)

(en %)

Promatech Sulzer Entidad
fusionada Dornier Picanol Van de

Wiele Panter

2001 [40-50]* [15-25]* [65-75]* [5-15]* [5-10]* [1-5]* [1-5]*

2000 [45-55]* [15-25]* [65-75]* [5-15]* [5-10]* [1-5]* [1-5]*

1999 [45-55]* [15-25]* [65-75]* [5-15]* [5-10]* [1-5]* [1-5]*

Fuente: Información facilitada por las partes y sus competidores.
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(1) Véase el asunto 85/76, Hoffmann-La Roche/Comisión, apartados 38 y 39, Rec. 1979, p. 461; véase, asimismo, el
asunto T-102/96, Gencor/Comisión, apartado 200, Rec. 1999, p. II-753.

(2) Véase el asunto 85/76, Hoffmann-La Roche/Comisión, apartado 39, Rec. 1979, p. 46; véanse, asimismo, el asunto T-
102/96, Gencor/Comisión, apartados 201 y 202, Rec. 1999, p. II-753, y el asunto T-221/95, Endemol/Comisión,
apartado 134, Rec. 1999, p. II-1299.



b) Modificación de la estructura del mercado

(73) En el mercado de Europa Occidental la cuota combinada de las partes sería del [65-75 %]* (Proma-
tech [40-50 %]* y Sulzer [15-25 %]*). En este mercado sus principales competidores serían Dornier,
con un [10-15 %]*, Picanol con un [5-10 %]*, Van de Wiele con un [1-5 %]* y Panter con [< 5 %]*.
Además, la concentración propuesta aumentaría considerablemente la diferencia en cuota de
mercado entre el principal operador, que sería la entidad fusionada, con un [65-75 %]* y su compe-
tidor más inmediato, que sería Dornier. En la situación previa a la concentración, la diferencia entre
el principal operador, Promatech, y el segundo operador más importante, Sulzer, es del orden de
dos a uno, con Dornier como tercer operador, con una cuota de mercado aproximadamente 2,5
veces inferior a la del líder del mercado, Promatech. Con la concentración la diferencia entre el
primer y el segundo competidor de mayor tamaño pasaría a ser de aproximadamente cinco a uno y
la diferencia entre la empresa de mayores dimensiones y el tercer operador, Picanol, aproximada-
mente de diez a uno.

(74) Es más, hay datos que permiten concluir que ninguno de los demás operadores importantes, Picanol,
Dornier, Van de Wiele y Panter, ha registrado tendencia alguna a un aumento de su cuota de
mercado en los últimos tres años. Antes bien, la cuota de mercado de estos competidores se ha
mantenido bastante estable durante ese período.

c) Cada una de las dos partes fusionantes es el competidor más directo de la otra

(75) Además de este cambio sustancial en la estructura de mercado, la investigación de la Comisión ha
puesto de relieve que hasta la concentración propuesta Promatech y Sulzer han sido el competidor
más directo la una de la otra en Europa Occidental. La investigación ha puesto de manifiesto que la
mayoría de los clientes de cada una de las partes utilizan a la otra como fuente alternativa de sumi-
nistro. Con la concentración propuesta, esta competencia desaparecería y, como se ha indicado, la
ventaja que la entidad fusionada tendría sobre los demás competidores aumentaría considerable-
mente.

d) Importantes barreras de entrada

(76) La investigación de la Comisión demuestra, asimismo, que no se puede contar con que la entrada en
el mercado de telares de pinzas de Europa Occidental de nuevos competidores alcance unas dimen-
siones suficientes o se produzca en el momento oportuno para disuadir a la nueva entidad de ejercer
su poder de mercado en dicho mercado. De hecho, es muy improbable que se incorporen nuevos
competidores al mercado.

(77) Las barreras de entrada son de consideración. En primer lugar, la investigación de mercado de la
Comisión ha confirmado que, para entrar en este mercado, es preciso hacer cuantiosas inversiones
en investigación y desarrollo. Además, los riesgos son considerables, ya que toda esta labor de inves-
tigación y desarrollo puede no desembocar en una tecnología viable. La existencia de patentes de
competidores tanto en la tecnología de chorro de aire como en la de pinzas es un factor disuasorio
que induce a los posibles competidores a preguntarse si vale la pena esforzarse por inventar otros
métodos cuando hay soluciones patentadas que ya han sido probadas y aplicadas en el mercado. Por
lo demás, al parecer no basta con desarrollar la tecnología básica, sino que también hay que desarro-
llar un volumen considerable de conocimientos técnicos sobre la explotación de la tecnología.

(78) En segundo lugar, parece esencial ganarse una reputación de fiabilidad y excelente rendimiento para
estar presente en este mercado. Así pues, cualquier nuevo fabricante tiene que forjarse una reputa-
ción o debe contar con una experiencia previa en el sector.

(79) En tercer lugar, asociado a la reputación está el concepto de base instalada. La investigación de
mercado de la Comisión ha puesto de manifiesto que las empresas de tejidos prefieren mantener
cierta uniformidad en lo referente a la marca de las máquinas de tejer instaladas en sus fábricas y
para la mayoría no sería ni factible ni rentable instalar más de dos marcas.

(80) En cuarto lugar, la investigación de la Comisión ha destacado la necesidad de contar con una gran
capacidad de prestación de servicios posventa para llegar a ser verdaderamente competitivo. En el
curso de la investigación una proporción significativa de los compradores de telares de pinzas se ha
mostrado de acuerdo en que todo fabricante debe contar con un servicio posventa establecido y
fiable para ser considerado como un competidor viable en este mercado.
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(81) En quinto lugar, las investigaciones de la Comisión han confirmado que la mayoría de los fabricantes
realizan el grueso de sus ventas en Europa a través representantes independientes. Por regla general,
el contrato del representante estipula que éste no puede vender telares de la competencia. Pero el
representante suele vender otros productos, como tricotosas e hiladoras. Aunque en principio es
posible poner fin a los acuerdos de representación, no es habitual hacerlo, ya que redunda en bene-
ficio tanto del fabricante y como del representante mantener la relación, pues ello contribuye a una
mejor comprensión de la tecnología del producto y de las necesidades de los clientes. Además, como
gran parte de las comisiones de los representantes se derivan de las ventas de recambios, los repre-
sentantes no tienen muchos incentivos para romper sus relaciones con fabricantes establecidos en
beneficio de fabricantes recién llegados al mercado, salvo que vean compensados la pérdida de
ingresos y el mayor riesgo asumido.

e) No habrá presiones competitivas provenientes de la competencia potencial

(82) Por lo que se refiere a los fabricantes con una presencia establecida fuera de Europa Occidental, no
se cree que constituyan una amenaza creíble suficiente para contrarrestar a corto plazo el poder de
mercado de la entidad fusionada. Puede producirse la entrada en el mercado de dos grupos de dos
fabricantes: el primer grupo es el de los fabricantes chinos. Sin embargo, estos fabricantes no
cuentan por el momento con presencia alguna en Europa. Para llegar a tener una presencia en
Europa Occidental, tendrían que mejorar su tecnología, que se considera bastante menos avanzada
que la de los fabricantes europeos. Pero aun suponiendo que su tecnología llegase a equiparase a la
de los fabricantes europeos, todavía tendrían que superar obstáculos en términos de reputación,
basada en una experiencia previa demostrada, y tendrían que acceder a infraestructuras de venta y
crear una red de servicios posventa. Dado que su mercado interior está creciendo y que el mercado
europeo es relativamente estable y no se espera que crezca en el futuro próximo, es improbable que
estos fabricantes pudiesen ejercer o amenazar ejercer la suficiente presión competitiva para
compensar la pérdida de competencia que supondría la desaparición del segundo competidor de
Europa Occidental.

(83) La segunda posible fuente de nuevas entradas en el mercado de telares de pinzas de Europa Occi-
dental podrían ser los dos fabricantes japoneses que ya están presentes en el mercado europeo de
telares de chorro de aire y de chorro de agua. Pero tampoco es probable una entrada de estos dos
fabricantes japoneses de una amplitud tal que resulte suficiente para ejercer una presión competitiva
sobre la entidad fusionada, toda vez que tendrían pocos incentivos para destinar los recursos necesa-
rios a un mercado europeo estable cuando los mercados que más cerca tienen están en plena expan-
sión. Además, Toyota no fabrica telares de pinzas y Tsudakoma tiene una producción limitada de
telares de pinzas negativas que está diseñada y adaptada exclusivamente para su mercado interior.

f) Dificultades que conlleva el cambio de marca

(84) La investigación de mercado de la Comisión también ha revelado que los clientes son reacios a
cambiar de marca (véanse los considerandos 78 y 79) por los significativos costes que ello conlleva
en términos de recambios y formación del personal. Esta renuencia probablemente sea más marcada
cuando se trata de un fabricante nuevo desconocido y constituye, pues, otro obstáculo más que tiene
que superar el recién llegado para contar con una presencia en Europa Occidental.

(85) Si la entidad fusionada decidiese subir los precios, bien revisando los precios de catálogo, bien
concediendo descuentos más bajos, a los clientes les sería muy difícil frustrar tal estrategia desviando
sus pedidos hacia otras fuentes de abastecimiento. Los clientes tendrían considerables problemas
técnicos y económicos para cambiar de proveedor. Así lo confirma el hecho de que la gran mayoría
de los clientes consultados indicó que no les gustaba cambiar de proveedor, pues ello puede acarrear
importantes costes de formación y de existencias de recambios. Así las cosas, parece muy poco
probable que los clientes pudiesen cambiar de proveedor si la entidad fusionada intentase subir los
precios o rebajar los descuentos.
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g) Nuevas entradas

(86) La llegada de nuevos competidores a este mercado es un acontecimiento poco habitual. La mayoría
de los grandes competidores existentes, al igual que las propias partes, están activos en este mercado
desde que se dispuso de las tecnologías necesarias hace unos veinte años. Una empresa nueva en la
Unión Europea, Panter, se creó como un nuevo competidor en Italia a principios de los años
noventa. A pesar de la experiencia que ya tenía su fundador en el negocio de los telares, la cuota de
mercado de Panter en Europa Occidental es insignificante.

h) Poder de negociación limitado

(87) La cartera de clientes de Promatech y de Sulzer está muy diversificada: más de [… %]* y [… %]*
clientes respectivamente. De los clientes de Promatech el [… %]* compra menos de 10 telares al año
y solamente el [… %]* compra más de 50. De los clientes [… %]* de Sulzer alrededor del [… %]*
compra menos de 10 unidades al año; un [… %]* compra entre 10 y 50 unidades y aproximada-
mente el [… %]* compra más de 50 unidades al año. La Comisión considera que los compradores
no tendrían suficiente poder de negociación para contrarrestar el de la entidad fusionada.

B) Telares de pinzas negativas

(88) El cuadro que sigue recoge las cuotas de mercado de las partes y de sus principales competidores
por lo que se refiere a los telares de pinzas negativas:

CUADRO 5

Cuotas de mercado en los telares de pinzas negativas (en volumen)

(en %)

Promatech Sulzer Entidad fusio-
nada Picanol Van de Wiele Panter

2001 [50-60]* [25-35]* [80-90]* [5-15]* [0-5]* [0-5]*

2000 [50-60]* [25-35]* [80-90]* [5-15]* [0-5]* [0-5]*

1999 [50-60]* [20-30]* [80-90]* [5-15]* [0-5]* [0-5]*

Fuente: Información facilitada por las partes y sus competidores.

(89) Estas cuotas de mercado constituyen un indicio claro de que la operación plantearía problemas de
competencia en el mercado de telares de pinzas negativas de Europa Occidental. La cuota de
mercado de Promatech [50-60 %]* vendría a sumarse a la de Sulzer [25-35 %]* para dar una cuota
de mercado del [80-90 %]*. Los competidores más directos de la entidad fusionada tendrían cuotas
de mercado considerablemente más pequeñas: Picanol, el [5-15 %]*; Panter, el [0-5 %]*; Van de
Wiele, el [0 %-5 %]*. Además de esta elevada cuota de mercado, la concentración propuesta acrecen-
taría la diferencia existente en términos de cuota de mercado entre el principal operador, que sería
la entidad fusionada, con un [80-90 %]* y su competidor más cercano, que sería Picanol, con un [5-
15 %]*. En la situación previa a la concentración, la diferencia entre el principal operador, Proma-
tech, y el segundo operador más importante, Sulzer, es del orden de 2 a 1, con Picanol como tercer
operador, con una cuota de mercado aproximadamente seis veces inferior a la del líder del mercado,
Promatech. Con la concentración la diferencia entre el primer y el segundo competidor de mayor
tamaño pasaría a ser de aproximadamente de diez a uno.

(90) Además, el análisis hecho en relación con las barreras de entrada, la competencia potencial, las difi-
cultades de cambiar de proveedor, la entrada de nuevos competidores y el poder de negociación de
los compradores también es válido para un mercado de referencia integrado por los telares de pinzas
negativas.
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C) Conclusión

(91) A la vista de este análisis, hay que concluir que la concentración propuesta crearía o fortalecería una
posición dominante en el mercado de telares de pinzas de Europa Occidental, o según el caso, en el
mercado de telares de pinzas negativas de Europa Occidental, de resultas de la cual se verían obsta-
culizados de forma significativa la competencia efectiva en el mercado común y la aplicación del
Acuerdo EEE.

2. EFECTOS VERTICALES

(92) El grupo Itema, que controla Promatech, está presente en los mercados de accesorios para telares,
verticalmente relacionados con el mercado considerado (1). El grupo Itema fabrica especialmente:

i) mecanismos de formación de calada,

ii) paraurdidumbres,

iii) marcos de enganche, y

iv) plegadores.

(93) La cuota de mercado del grupo Itema en los mercados de accesorios de Europa Occidental es inferior
al [20-30 %]*, salvo en los mecanismos de formación de calada. Un paraurdidumbre es un accesorio
utilizado para recibir la señal de las laminillas para urdidumbre de que el extremo de la urdidumbre
se ha roto y enviarla al telar para que éste se pare lo antes posible a fin de evitar defectos en la tela.
Los paraurdidumbres pueden ser mecánicos o electrónicos. Casi todos los telares llevan un paraurdi-
dumbre.

(94) Itema tenía una cuota del mercado de venta de paraurdidumbres de Europa Occidental de aproxima-
damente el [30-40 %]* en 2001 (2). En este segmento el principal proveedor es la empresa suiza
Grob, que acapara el [60-70 %]* restante. En el resto del mundo también fabrican paraurdidumbres
Toyota y Tsudakoma (Japón) y CTMTC (China). Grob no está integrada con ningún fabricante de
telares de pinzas negativas.

(95) Por consiguiente, cabe concluir que la operación propuesta no crearía una posición dominante en el
mercado de los paraurdidumbres con posibles efectos de exclusión vertical por lo que se refiere a la
oferta de paraurdidumbres.

V. COMPROMISOS

A) COMPROMISOS PROPUESTOS POR PROMATECH

(96) Para solucionar los problemas de competencia planteados por la Comisión, Promatech ha propuesto
los compromisos siguientes:

i) ceder el negocio de telares de pinzas negativas que tiene Sulzer en Zuchwil (Suiza). Esta desinver-
sión incluye la venta de todos los proyectos, carteras de clientes, tecnología y maquinaria relacio-
nados con dicho negocio,

ii) ceder la fábrica que posee Sulzer en Schio (Italia), que produce casi exclusivamente telares de
pinzas negativas, ya sea vendiendo la fábrica como negocio en activo, ya sea vendiendo la filial
que es propietaria de la fábrica. Esta desinversión incluye la venta de todos los proyectos, carteras
de clientes, tecnología y maquinaria relacionados con la fabricación y comercio de telares de
pinzas negativas, amén de la propia fábrica. Antes de vender la fábrica, Promatech procedería a
sacar todos los elementos que pudiesen servir para fabricar telares de chorro de aire o boquillas
para turbinas de gas. La retirada de este material no afectaría al proceso de producción de telares
de pinzas negativas.
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(1) Promatech ha señalado que éstos son los principales accesorios para telares: mecanismos de formación de calada, que
incluyen máquinas de rizos, mecanismos de excéntricas externos e internos y Jacquards; mallas de lizo; laminillas para
urdidumbre; paraurdidumbres; marcos de enganche; mecanismos de frenado de la trama; orilladoras; Name Selvedge
Jacquard; prealimentadores de trama; mecanismos para ligamentos; plegadores; boquilla y subboquilla (solamente
para telares de chorro de aire); peines.

(2) El grupo Itema fabrica paraurdidumbres a través de su filial OMV.



(97) Promatech cedería el negocio de telares de pinzas de Zuchwil y la fábrica de telares de pinzas de
Schio a sendos compradores independiente que contasen con el visto bueno de la Comisión. Con
todo, de conformidad con el inciso iv) del punto 39 del anexo I y el inciso iv) del punto 40 del
anexo II, la Comisión podría levantar la obligación de ceder el negocio a compradores distintos si,
habida cuenta de la identidad del comprador propuesto, la estructura del mercado resultante de la
desinversión no plantea problemas de competencia.

(98) Los compromisos propuestos por Promatech figuran en los anexos I y II de la presente Decisión.

B) EVALUACIÓN DE LOS COMPROMISOS

(99) Con los compromisos propuestos, el solapamiento entre Promatech y Sulzer en el segmento de los
telares de pinzas (y a fortiori en el mercado de los telares de pinzas negativas) desaparecería comple-
tamente. La concentración no daría lugar: a) a un aumento de la cuota de mercado de Promatech en
el mercado de telares de pinzas (negativas) y, desde un punto de vista más general; b) a ningún sola-
pamiento horizontal o vertical significativo en ninguno de los mercados de telares en que están
presentes las partes.

(100) Las desinversiones propuestas fortalecerían la posición de mercado de los competidores de Proma-
tech en el mercado de telares de pinzas negativas y/o posibilitarían la entrada de hasta dos nuevos
competidores en este mercado. Además, dada la actual situación de disponibilidad de capacidad de
producción de recambios de los dos negocios cuya desinversión se propone y el hecho de que una
parte significativa de su producción se vende fuera de Europa Occidental, los compradores tendrían
suficiente capacidad disponible para competir vigorosamente en Europa Occidental, especialmente si
Promatech decidiese subir los precios después de la concentración.

(101) Como los territorios de los siete Estados miembros que han remitido el asunto objeto de la presente
forman parte del mercado de referencia, una concentración que crease o fortaleciese una posición
dominante en ese mercado sin duda también supondría un obstáculo significativo a la competencia
en el territorio de esos países (1). Por consiguiente, como las condiciones de competencia son sufi-
cientemente homogéneas en el área en cuestión, si los compromisos propuestos solventarían los
problemas de competencia planteados por la operación en el mercado de referencia, parece lógico
concluir que también solucionarían los problemas de competencia planteados en los distintos territo-
rios que la integran.

(102) En suma, los remedios propuestos constituyen las medidas apropiadas necesarias para mantener o
restablecer la competencia efectiva en el territorio de los Estados miembros en aplicación del apar-
tado 5 del artículo 22 del Reglamento de concentraciones.

(103) Estas consideraciones han sido confirmadas por la prueba de mercado de los remedios propuestos
realizada por la Comisión.

VI. CONCLUSIÓN

(104) Es de concluir, por consiguiente, que con los compromisos formulados por Promatech la concentra-
ción notificada no crearía o ni consolidaría una posición dominante en ninguno de los mercados
que se han evaluado.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Se declara compatible con el mercado común y con el Acuerdo EEE la operación por la que Promatech
adquiere el control exclusivo de Sulzer Textile en el sentido de la letra b) del apartado 1 del artículo 3 del
Reglamento (CEE) no 4064/89, tal como ha sido modificada por los compromisos que figuran en los
anexos de la presente Decisión.
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(1) Véase el asunto T-102/96, Gencor/Comisión, apartado 100, Rec. 1999, p. II-753.



Artículo 2

El artículo 1 está condicionado al pleno cumplimiento de las condiciones estipuladas en los puntos 1, 2, 4,
8, 9, 10, 11, 12, 15, 19, 20, 21 y el inciso ii) del punto 29 del anexo I y en los puntos 1, 2, 4, 8, 9, 10,
11, 12, 16, 20, 21, 22 y el inciso ii) del punto 30 del anexo II.

Artículo 3

El artículo 1 está condicionado al pleno cumplimiento de las obligaciones establecidas en los demás puntos
de los anexos I y II.

Artículo 4

El destinatario de la presente Decisión será:

Promatech SpA
Via Case Sparse 4
I-24020 Colzate (BG)

Hecho en Bruselas, el 24 de julio de 2002.

Por la Comisión
Mario MONTI

Miembro de la Comisión

17.3.2004L 79/44 Diario Oficial de la Unión EuropeaES

ANEXO I

El texto íntegro original de las condiciones y obligaciones a que se refieren los artículos 1, 2 y 3 está disponible en el
sitio de Internet de la Comisión:

http://europa.eu.int/comm/competition/index_en.html

ANEXO II

El texto íntegro original de las condiciones y obligaciones a que se refieren los artículos 1, 2 y 3 está disponible en el
sitio de Internet de la Comisión:

http://europa.eu.int/comm/competition/index_en.html



DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 10 de marzo de 2004

por la que se modifica la Decisión 2001/106/CE en lo que se refiere a los centros de almacena-
miento de esperma de bovinos

[notificada con el número C(2004) 709]

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2004/252/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 88/407/CEE del Consejo, de 14 de junio de
1988, por la que se fijan las exigencias de policía sanitaria apli-
cables a los intercambios intracomunitarios y a las impor-
taciones de esperma congelado de animales de la especie
bovina (1), y, en particular, el apartado 2 de su artículo 5,

Considerando lo siguiente:

(1) Conforme a la Directiva 88/407/CEE, modificada por la
Directiva 2003/43/CE del Consejo (2), el comercio intra-
comunitario de esperma de animales domésticos de la
especie bovina está permitido a partir de centros de
recogida de esperma o centros de almacenamiento de
esperma autorizados por las autoridades competentes de
los Estados miembros donde están establecidos, y cada
Estado miembro debe enviar a los demás Estados miem-
bros y a la Comisión una lista en la que figuren el centro
o los centros de recogida o almacenamiento de esperma.

(2) La Decisión 2001/106/CE de la Comisión, de 24 de
enero de 2001, por la que se fijan modelos de listas de
las entidades autorizadas por los Estados miembros
conforme a lo establecido en diversas disposiciones de la
legislación comunitaria en materia veterinaria, así como
las normas aplicables a la transmisión de dichas listas a
la Comisión (3), establece normas sobre la manera en que
han de transmitirse a la Comisión las listas de centros de
recogida de esperma que cada Estado miembro ha auto-
rizado en su territorio. La citada Decisión prescribe,
asimismo, los modelos que han de utilizarse para esas
listas.

(3) A fin de tener en cuenta las modificaciones introducidas
en la Directiva 88/407/CEE por la Directiva 2003/43/CE
con respecto a los centros de almacenamiento de
esperma, debería ampliarse el ámbito de aplicación de la
Decisión 2001/106/CE para que incluya los centros de
almacenamiento de esperma de bovinos.

(4) La Decisión 2001/106/CE debería, por tanto, modificarse
en consecuencia.

(5) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan
al dictamen del comité permanente de la cadena alimen-
taria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Los anexos I y II de la Decisión 2001/106/CE quedan modifi-
cados de acuerdo con el anexo de la presente Decisión.

Artículo 2

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 10 de marzo de 2004.

Por la Comisión
David BYRNE

Miembro de la Comisión
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(1) DO L 194 de 22.7.1988, p. 10; Directiva cuya última modificación
la constituye la Decisión 2004/101/CE de la Comisión (DO L 30 de
4.2.2004, p. 15).

(2) DO L 143 de 11.6.2003, p. 23.
(3) DO L 39 de 9.2.2001, p. 39; Decisión modificada por la Decisión

2002/279/CE (DO L 99 de 16.4.2002, p. 17).



ANEXO

Los anexos I y II de la Decisión 2001/106/CE quedarán modificados como sigue:

1) En el anexo I, el punto 2 se sustituirá por el texto siguiente:

«2. Centros de recogida y almacenamiento de esperma autorizados de conformidad con el apartado 1 del artículo
5 de la Directiva 88/407/CEE y centros de recogida de esperma autorizados de conformidad con el apartado 1 del
artículo 5 de la Directiva 90/429/CEE.».

2) En el anexo II, la sección II se sustituirá por el texto siguiente:
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 10 de marzo de 2004

por la que se establecen las medidas transitorias que debe aplicar Hungría para el control veteri-
nario de los animales vivos procedentes de Rumania

[notificada con el número C(2004) 724]

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2004/253/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Tratado de adhesión de la República Checa, de Estonia,
de Chipre, de Letonia, de Lituania, de Hungría, de Malta, de
Polonia, de Eslovenia y de Eslovaquia, y, en particular, el apar-
tado 3 de su artículo 2,

Vista la Directiva 91/496/CEE del Consejo, de 15 de julio de
1991, por la que se establecen los principios relativos a la orga-
nización de controles veterinarios de los animales que se intro-
duzcan en la Comunidad procedentes de países terceros y por
la que se modifican las Directivas 89/662/CEE, 90/425/CEE y
90/675/CEE (1), y, en particular, su artículo 17 ter,

Vista el Acta de 2003 relativa a las condiciones de adhesión de
la República Checa, de Estonia, de Chipre, de Letonia, de
Lituania, de Hungría, de Malta, de Polonia, de Eslovenia y de
Eslovaquia, y a las adaptaciones de los Tratados en los que se
fundamenta la Unión, y, en particular, su artículo 42,

Considerando lo siguiente:

(1) Se ha concedido a Hungría un período transitorio de tres
años en lo que respecta al régimen aplicable a la frontera
con Rumania para los controles veterinarios de los
animales vivos.

(2) Deben definirse medidas para garantizar que las autori-
dades húngaras llevan a cabo durante ese período todos
los controles establecidos por la Directiva 91/496/CE.

(3) Dado que siguen en curso las negociaciones con
Rumania sobre su adhesión a la Unión Europea, resulta
inapropiado exigir que se faciliten instalaciones en los
pasos fronterizos entre Hungría y Rumania para efectuar
controles de animales vivos.

(4) Por lo tanto debe establecerse que, durante el período
transitorio, se efectúen inspecciones en instalaciones
situadas cerca de la frontera húngaro-rumana que estén
coordinadas con los pasos fronterizos. La aplicación de
las disposiciones pertinentes de la Directiva 91/496/CEE
debe ajustarse en consecuencia.

(5) Según lo establecido en el artículo 53 del Acta de adhe-
sión se considerará que, al producirse la adhesión, los
nuevos Estados miembros han recibido notificación de la
presente Decisión.

(6) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen-
taria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Ámbito de aplicación

En la frontera con Rumania, Hungría aplicará las disposiciones
del capítulo I de la Directiva 91/496/CEE desde el 1 de mayo
de 2004 hasta el 30 de abril de 2007, de conformidad con las
disposiciones de la presente Decisión.

Artículo 2

Definiciones

A efectos de la presente Decisión, se entenderá por:

1) «Paso fronterizo»: un lugar situado en la frontera entre
Hungría y Rumania en el que los animales vivos serán
presentados para su entrada en la Comunidad y serán some-
tidos a controles de conformidad con la Directiva 91/496/
CEE adaptada por la presente Decisión.

2) «Lugar de inspección»: un lugar situado cerca de la frontera
entre Hungría y Rumania en el que se completarán los
controles de los animales vivos de conformidad con la
Directiva 91/496/CEE adaptada por la presente Decisión.

Artículo 3

Adaptación de los controles veterinarios

Las disposiciones del capítulo I de la Directiva 91/496/CEE y
sus actos de aplicación se aplicarán a los controles veterinarios
de animales vivos que se introduzcan en Hungría procedentes
de Rumania con las adaptaciones siguientes:

a) en la letra a) del apartado 1 del artículo 3, en el apartado 1
del artículo 4, en la letra a) del apartado 1 de la parte A del
artículo 8 y en la letra c del apartado 1 del artículo 12 de la
Directiva 91/496/CEE, el concepto de «paso fronterizo»
sustituirá al de «puesto de inspección fronterizo»;

b) en las letras b) y c) del apartado 1 del artículo 3, en el apar-
tado 2 del artículo 4, en el artículo 7, en el apartado 2 de la
parte A del artículo 8, en el artículo 9 y en el artículo 10 de
la Directiva 91/496/CEE, el concepto de «lugar de inspec-
ción» sustituirá al de «puesto de inspección fronterizo»;

c) no será de aplicación el artículo 6 de la Directiva 91/496/
CEE.
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(1) DO L 268 de 24.9.1991, p. 56; Directiva modificada por el Acta de
adhesión de 2003 (DO L 236 de 23.9.2003).



Artículo 4

Requisitos de los lugares de inspección

Los lugares de inspección cumplirán los requisitos establecidos
en el anexo I.

Artículo 5

Requisitos específicos para el funcionamiento de los pasos
fronterizos y los lugares de inspección

1. Todos los animales vivos que sean presentados para su
introducción en la Comunidad en la frontera entre Rumania y
Hungría serán llevados por carretera al paso fronterizo estable-
cido en el anexo II.

2. El paso fronterizo estará coordinado con los lugares de
inspección establecidos en el anexo III. El paso fronterizo y sus
lugares de inspección correspondientes estarán bajo la respon-
sabilidad de los servicios veterinarios a cargo de los controles
fronterizos.

3. Los animales vivos serán transportados inmediatamente
del paso fronterizo a los lugares de inspección correspondientes
bajo supervisión aduanera y acompañados por personal de la
autoridad competente. Además, la autoridad local responsable
del paso fronterizo informará por fax de la salida de cada lote
al veterinario oficial responsable del lugar de inspección desig-
nado.

Artículo 6

Aplicación

Las autoridades húngaras establecerán las disposiciones de apli-
cación de la presente Decisión, en especial en lo que se refiere
a las sanciones aplicables a las infracciones de los apartados 1 y

3 del artículo 5 cometidas por personas físicas o jurídicas, y
tomarán todas las medidas necesarias para garantizar su aplica-
ción. Dichas sanciones deberán ser eficaces, proporcionadas y
disuasivas. En los casos graves, podrán incluir el sacrificio de
los animales de conformidad con lo dispuesto en el artículo 12
de la Directiva 91/496/CEE. Las autoridades húngaras notifi-
carán a la Comisión estas disposiciones a más tardar el 1 de
mayo de 2004 y le notificarán lo antes posible toda modifica-
ción ulterior de las mismas.

Artículo 7

La presente Decisión surtirá efectos en la fecha de entrada en
vigor del Acta de adhesión.

Artículo 8

La presente Decisión será aplicable hasta el 30 de abril de
2007.

Artículo 9

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 10 de marzo de 2004.

Por la Comisión
David BYRNE

Miembro de la Comisión

17.3.2004L 79/48 Diario Oficial de la Unión EuropeaES



ANEXO I

Los lugares de inspección deberán contar con los recursos materiales y humanos siguientes:

1) instalaciones (preferiblemente fáciles de limpiar y desinfectar) que permitan la carga y descarga de los distintos
medios de transporte por carretera, así como inspeccionar, alimentar, abrevar y tratar a los animales, y cuya super-
ficie, iluminación y ventilación sean adecuados para el número de animales que deba inspeccionarse; las instalaciones
deberán proporcionar a los animales una protección adecuada frente a los elementos en todas las estaciones del año;

2) locales lo suficientemente grandes a disposición del personal responsable de efectuar los controles veterinarios,
incluidos vestuarios, servicios y medios adecuados para la limpieza y desinfección del personal;

3) locales e instalaciones apropiados para la toma de muestras de los controles rutinarios prescritos por las normas
comunitarias;

4) un sistema de comunicación eficaz entre el paso fronterizo y los centros de inspección;

5) equipo e instalaciones para las operaciones de limpieza y desinfección;

6) un número suficiente, en relación con el número de animales que deba inspeccionarse, de miembros del personal
veterinario y auxiliar especialmente formados para efectuar los controles previstos por la Directiva 91/496/CEE.

17.3.2004 L 79/49Diario Oficial de la Unión EuropeaES

ANEXO II

Nagylak

ANEXO III

Lugares de inspección:

Lugar no 1: Granja de caballos, Magyarcsanád, Külterület, 0180/115.

Lugar no 2: Nagylak, Határátkelo, HRSZ 031/8.



CORRECCIÓN DE ERRORES

Corrección de errores del Reglamento (CE) no 366/2004 de la Comisión, de 27 de febrero de 2004, que modifica
el Reglamento (CE) no 2259/2003 en lo que respecta a la cantidad disponible por la que pueden presentarse las
solicitudes de certificados de importación para determinados productos del sector de la carne de porcino para

el período comprendido entre el 1 y el 30 de abril de 2004

(Diario Oficial de la Unión Europea L 63 de 28 de febrero de 2004)

En la página 31, en el artículo 1, en la letra b):

en lugar de: «el anexo II se sustituirá por el texto del anexo del presente Reglamento.»,
léase: «el anexo II, respecto a los grupos B1, 15, 16 y 17, se sustituirá por el texto que figura en el anexo del

presente Reglamento.».
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